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E D I TO R I A L

Seguint el costum, anotem en aquest editorial, per 
ordre cronològic, fets lingüístico-culturals recents, 

copiats de la premsa.

Dia 3 de desembre del 2021: «El català perd atrac-
tiu» i «El Parlament reclama el català com a requisit a 
Justícia». L’endemà: «S’encalla el segon centre per a 
La Bressola a Perpinyà». Dia 10 del mateix mes: «Mor 
el cantautor Ramon Muntaner» (nascut a Cornellà de 
Llobregat feia setanta-un anys). L’endemà un articu-
lista afirmava: «Necessitem un poder polític fort que 
corregeixi l’enorme capacitat destructiva del mercat en 
matèria lingüística.» I el president del TSJC instava els 
jutges a utilitzar el català, mentre que un editorial perio-
dístic afirmava: «No hi ha cap problema de convivència 
lingüística a Catalunya, i encara menys a l’escola». El 
dia 12, un altre articulista deia: «Cal un nou Pacte per 
la Llengua ambiciós, inclusiu, d’ample consens, seguit 
de polítiques de govern rigoroses, ben dotades, sense 
gesticulacions contraproduents.» El mateix dia trobà-
vem: «El primer ministre francès defensa la immersió 
lingüística en català.» L’endemà es publicava un article 
col·lectiu que demanava: «La llengua no pot ser una 
eina d’ús partidista, com tampoc no pot ser un escut amb 
què escampar vaguetats teòriques. […] Els governs i els 
parlaments d’arreu dels Països Catalans han de ser el 
primer cordó de defensa de la llengua catalana en tots els 
àmbits.» Dia 15: «Sergi Belbel (terrassenc) debuta amb 
el premi Sant Jordi. Antoni Vidal Ferrando (de Santanyí, 
Mallorca), premi Carles Riba. El Mercè Rodoreda des-
cobreix Ricard Sunyol (del Masnou, Maresme).» Dia 19: 
«L’ús del català dels docents cau en els cursos de secun-
dària.» Dia 20: «La primera novel·la de Núria Bendicho 
Giró (barcelonina), elegida com la millor de l’any en 
català.» Dia 28: «L’administració de l’Estat és la més 
discriminadora respecte al català. Creix el nombre de 
queixes relatives als serveis de salut.»

L’any 2022 s’encetava així: «Joan Fuster (Sueca, País 
Valencià, 1922-1992): el centenari d’un escriptor indis-
pensable.» Dia 3 de gener: «Mor, a vuitanta anys, el 
folclorista, pedagog i escriptor badaloní Joan Soler i 
Amigó.» El mateix dia un articulista afirmava, sobre el 
problema del català a l’escola: «La política a seguir no és 
la del conflicte, sinó la de la recuperació del consens.» 
I l’endemà: «La defensa de la llengua és una actuació 
individual, en la qual tothom compta.» El dia 7 del mateix 
mes: «Toni Cruanyes (nascut a Canet de Mar) guanya 

el premi Josep Pla.» L’endemà: «Igualada acomiada el 
polític i escriptor Antoni Dalmau, de setanta anys.» Dia 
10: «Els impulsors de “No em canviïs la llengua” fa quatre 
anys que piquen pedra» i «El programa Voluntariat per 
la Llengua, nascut el 2003, crea més de 150.000 pare-
lles. La promoció de l’ús social del català s’estén a diver-
sos àmbits», com també «Fins a 150 universitats d’arreu 
del món imparteixen estudis de català». L’endemà: «El 
còmic català es desperta. La consolidació de noves col·
leccions se suma a l’augment de títols.» Dia 13: «El 
català demana un nou pacte. Revertir les alertes d’ús 
entre els joves, la justícia i la salut.» Dia 16: «Mor l’es-
criptor i crític musical Jordi Maluquer (Barcelona, 1935), 
promotor del diari Avui.» El dia 18 un articulista escrivia: 
«El problema del català prové del fet que la Constitució 
espanyola no reconeix la igualtat entre les llengües.» 
Dia 25: «França es dota d’un consell educatiu de llen-
gües, incloent-hi les “regionals”.» «La novel·la Junil a les 
terres dels bàrbars, de Joan-Lluís Lluís (perpinyanès), és 
la que el jurat d’Òmnium Cultural ha considerat la millor 
del 2021.» Dia 29: «Un 70% de les classes d’universi-
tat s’imparteixen en català. L’ús de la llengua cau en 
picat en màsters, postgraus i sobretot en les tesis. Pla 
del govern per a promoure el català més enllà de l’àmbit 
acadèmic.» «Empar Moliner (nascuda a Santa Eulàlia de 
Ronçana, Vallès Oriental) rep el 42è Premi Ramon Llull 
de novel·la.» Dia 31: La professora M. Carme Junyent 
afirma en una entrevista: «Imposar el llenguatge inclu-
siu atempta contra la lògica lingüística.»

Dia 11 de febrer: «Mor Maria Antònia Oliver (Manacor, 
1946), la quarta dona a rebre el Premi d’Honor de les 
Lletres Catalanes.» El dia 16 del mateix mes es publica 
que el premi especial de la Plataforma per la Llengua 
s’ha atorgat al pedagog mataroní Joaquim Arenas. 
L’endemà: «Triomf històric de Carla Simón a la Berlinale. 
L’Ós d’Or per a Alcarràs és el reconeixement més impor-
tant en la història del cinema català.» Dia 18: «El ter-
rassenc Vicenç Villatoro s’enduu el premi Amat-Piniella 
(Manresa).» Dia 23: «Aprovada la llei educativa balear 
amb el català com a llengua vehicular.» I en un edito-
rial periodístic: «Desproblematitzar el català i parlar clar 
del seu dret a tenir un futur: aquest ha de ser l’objec-
tiu.» L’endemà: «L’informe que obre el debat del Pacte 
Nacional per la Llengua conclou que el català continarà 
essent minoritari sense el suport estatal i de la Unió 
Europea, com també que la justícia ha devaluat l’auto-
nomia lingüística de la Generalitat.»  

Fets lingüístico-culturals

L l e n g u a  N a c i o n a l  11 8  |  1 r  t r i m e s t r e  2 0 2 2

3



   Llengua Nacional 118 

Llengua
Nacional

La redacció no s’identifica necessàriament 
amb les opinions expressades en els arti-
cles publicats.

 Publicació i administració
Associació Llengua Nacional
Registre d’Associacions núm. 12.842
Dipòsit Legal: B-35574-91
ISSN edició impresa: 1695-1697 
ISSN edició electrònica: 2696-7596

 Adreça postal
C. de Sant Pere més Alt, 25
08003 BARCELONA

 info@llenguanacional.cat
 www.llenguanacional.cat
 @LlenguaNacional
 Associació Llengua Nacional

 Direcció
Abel Carretero Ernesto
 Sotsdirecció
Agnès Toda i Bonet
 Edició
Joan Pau Batlle
revista@llenguanacional.cat
 Disseny i maquetació 
Maria Vilarnau
 Impressió
Impremta Barnola, SL - Guissona
 Junta de Govern de l’Associació
Presidenta: Màriam Serrà
Vicepresident: Pere Poy
Secretari: Marc Sangles
Vice-secretari: Andreu Salom
Tresorer: Xavier Graells
Vocals: Jaume Casassas, Arnau 
Colominas, Maria Cucurull, Guillem 
Onyós de Plandolit, Sergio Sanchez i 
Agnès Toda. Membre d’Honor: Albert 
Jané
 Consell Assessor
Jaume Casassas, Albert Jané, Bernat 
Joan, Joan-Carles Martí, Carles Riera, 
Josep Ruaix i Marc Sangles
 Portada
La lluita per la llengua a l’escola Turó 
del Drac, de Canet de Mar

«L’ús de la llengua catalana no es 
pot imposar a Catalunya perquè és 

consubstancial amb Catalunya. És com 
si algú digués que la llengua castellana 
no es pot imposar a Castella o que al 

mar no se li poden imposar les sardines.»
Enric Larreula

Llengua Nacional és membre de l’APPEC i té el suport de

 Editorial
Fets lingüístico-culturals.................................................................................... 3 

 Sociolingüística
La història contemporània de la llengua catalana: una evolució paradoxal. 

Francesc Bernat i Baltrons.................................................................................... 6

Estem totis tocatis de l’ala? Jaume Marfany.......................................................11

 Gramàtica
Sentits i sintaxi del verb entendre. Robert Gómez-Ten i Salvador Oliva............... 14

Notes disperses (VII). Albert Jané..................................................................... 17

 Lèxic
Fer el moro. Andreu Salom................................................................................ 24

 Sintaxi
Construccions comparatives proporcionals. Carles Riera................................. 26

 Ortografia
Transcripció o adaptació de termes estrangers. Josep Ruaix i Vinyet............... 29

 Juguem amb la llengua
Els acròstics. Daniel Ruiz-Trillo.......................................................................... 37

 L’Associació
Una taula rodona viral..................................................................................... 38

Amb el Pacte Nacional per la Llengua............................................................ 39

 Ressenya
Determinació nacional. Andreu Salom.............................................................. 40

Cròniques mil·lennials. Josep Ruaix i Vinyet...................................................... 41

El parlar de l’Alta Segarra. David Paloma......................................................... 42

La consciència lingüística dels valencians (1854-1906). Agnès Toda i Bonet....... 43

Som dones, som lingüistes, som moltes i diem prou. Josep Ruaix i Vinyet....... 44

Al peu de la lletra. Sobre Verdaguer i altres escriptors. Josep Ruaix i Vinyet.... 46

L’almanac anacrònic. Màriam Serrà.................................................................. 47

L l e n g u a  N a c i o n a l  11 8  |  1 r  t r i m e s t r e  2 0 2 2

4 Í N D E X





1. Introducció: com hem arribat fins aquí?

Quan hom debat informalment sobre el present o el 
futur del català, sovint no té en compte la gran diver-
sitat de situacions sociolingüístiques que es donen en 
els diferents territoris de l’àrea lingüística. Tot i que 
els estudis científics no coincideixen exactament en 
els resultats, el treball de Torres-Pla (2014) és un 
dels més acurats que podem prendre com a punt de 
referència. Així, segons aquest autor, els països de 
llengua catalana poden ser dividits en tres zones a 
partir dels índexs de transmissió lingüística interge-
neracional que presenten. Per una banda, Andorra, 
Catalunya i les Illes Balears són les àrees territori-
als amb els resultats més favorables, si bé aquesta 
última comunitat presenta alguns símptomes d’afe-
bliment; a continuació, amb uns indicadors estan-
cats, se situen la Franja i el País Valencià, malgrat 
que aquest últim sigui molt heterogeni sociolingüís-
ticament (vegeu Fabà & Montoya 2012); finalment, 
la Catalunya del Nord i l’Alguer són les zones amb 
els índexs més negatius i amb la transmissió inter-
generacional interrompuda des de fa unes quantes 
dècades1. A l’hora d’explicar-ne les causes, Torres-
Pla afirma que aquestes divergències es justifiquen 
per la combinació regional de dos factors: el grau 
d’autogovern i el nivell de preocupació social per la 
llengua. Així, si aquestes dues circumstàncies són 
elevades en un territori, els índexs favorables al 
català també ho són, mentre que el cas contrari es 
dóna si són baixos o inexistents; la situació intermè-
dia s’explica perquè un dels dos factors hi és feble. 
1	 Un altre estudi recent (Pradilla 2015: 169), basat en els índexs d’identificació lingüística, també classifica la catalanofonia en tres 

àrees sociolingüístiques, amb una agrupació territorial una mica diferent de la de Torres-Pla (Op. cit.), ja que situa les Balears en 
el segon grup en comptes del primer.   

2	 Entenem que els processos de minorització lingüística es caracteritzen per dos grans fenòmens:  una retracció continuada dels usos 
públics i privats dins la pròpia àrea geogràfica d’una llengua i una progressiva bilingüització unilateral dels parlants de la llengua 
dominada, que acaben essent una minoria dins el propi territori i un subconjunt de la llengua dominant. Tot i que en el cas català el 
primer fenomen no s’ha generalitzat en tota l’àrea lingüística, cal no oblidar que les darreres enquestes (vegeu Pradilla 2015: 107) 
indiquen clarament que el percentatge de catalanoparlants habituals ja se situa avui molt per sota del 50% del total de la població.

Aquesta interpretació, coherent des del punt de vista 
sincrònic, oblida, però, que molts dels problemes que 
avui afecten l’ús del català no s’entenen adequada-
ment si no es té present la trajectòria històrica en 
què s’han desenvolupat; és a dir, que les anàlisis 
sincròniques necessiten una mirada històrica que 
les complementi si volen arribar al fons de la qüestió. 
Es tracta, en definitiva, d’entendre millor la comple-
xitat del present de la llengua a través del passat. I, 
com a conseqüència, poder preveure’n millor el futur. 

En aquest sentit, creiem que per a comprendre ade-
quadament la situació actual del català és necessari 
partir de la idea que som davant els resultats d’un 
procés de minorització lingüística2, encetat a l’inici de 

La història contemporània 
de la llengua catalana: 
una evolució paradoxal

   Francesc Bernat i Baltrons 
Departament de Filologia Catalana i Lingüística General, Universitat de Barcelona

Aquest article és la traducció catalana de l’article «L’histoire contemporaine de la langue catalane: une évolution 
paradoxale», del mateix autor, que fou publicat en la revista Catalonia, Núm. 23 (Segon semestre 2018),  p. 95-102
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l’edat moderna, que s’ha aconseguit de revertir parci-
alment a partir de finals del segle xix i sobretot durant 
el segle xx, encara que amb brusques interrupcions i 
retrocessos puntuals. El grau de reversió, però, no ha 
estat el mateix arreu de la catalanofonia i, fins i tot, no 
s’ha donat en determinades àrees perifèriques, com 
la Catalunya del Nord, l’Alguer o Alacant, per la qual 
cosa la llengua hi està al límit de l’extinció. Aquestes 
diferències s’expliquen perquè tant els agents difu-
sors3 de les llengües dels estats en què es repar-
teix la comunitat lingüística catalana (majoritàriament 
el castellà i, en determina-
des zones, el francès o l’ita-
lià) com els moviments que 
s’hi han oposat no han tingut 
la mateixa incidència en els 
diferents territoris catalanò-
fons. Com a resultat de la 
tensió entre aquestes dues 
forces, la història contem-
porània de la llengua cata-
lana està marcada per un 
fenomen contradictori: la recuperació del català en 
una part significativa de la seva àrea lingüística ha 
anat acompanyada d’una intensa penetració de les 
llengües d’estat, fins i tot en els territoris on es manté 
millor. Cal remarcar, a més, que aquest últim fet mai 
no s’havia donat en segles anteriors.

L’objectiu d’aquest article, doncs, serà desenvolupar i 
entendre millor aquest doble fenomen —aparentment 
una paradoxa— que caracteritza la història contem-
porània de la nostra llengua, per la qual cosa primer 
haurem de revisar críticament les fases que ha seguit 
el procés de minorització del català des que es va 
iniciar fins avui. 

2. Etapes del procés de minorització del català

Com totes les llengües europees que no van poder 
accedir a la segona revolució ecolingüística entre 
els segles xv i xvi (vegeu Baggioni 1997)4, el procés 
de minorització del català ha passat per dues grans 

3	 Es tracta fonamentalment d’aquests tres factors: l’acció dels estats (en forma de política lingüística, ja sigui explícita o implícita); el 
grau de col·laboració de la població afectada i, especialment, de les seves elits autòctones (que solen marcar la pauta dels com-
portaments socials); finalment, la intensitat de les transformacions socioeconòmiques de l’edat contemporània, entre les quals des-
taquem la mobilitat social, la urbanització creixent, l’augment de les migracions i la incidència dels mitjans audiovisuals. És la com-
binació particular d’aquests tres agents en cada territori catalanoparlant, així com la força de les reaccions contràries a la subordi-
nació del català, allò que explica els diferents ritmes que ha seguit el procés de minorització que afecta les terres catalanoparlants 
des de fa cinc segles. Per a més informació, vegeu Bernat (2016: 151-154).

4	 En síntesi, Baggioni (Op. cit.) considera que la segona revolució ecolingüísticaeuropea es caracteritza pel procés a partir del qual 
alguns dels anteriors vulgars «il·lustres» medievals esdevenen les llengües comunes de les monarquies absolutes, s’expandeixen 
fora d’Europa i fan entrar en crisi el llatí, l’antiga llengua sàvia, perquè, a part de prendre-li moltes funcions, passen per un ràpid 
procés de gramaticalització que les situa al mateix nivell. Segons Baggioni, la conseqüència d’aquesta mutació ecolingüística va 
ser una forta segmentació de l’espai comunicatiu europeu, ja que dins de cada unitat política s’acabarà imposant l’ús de la llengua 
reial entre les respectives elits, la qual cosa anirà marginant, sense fer-los desaparèixer, tant el llatí com els vulgars que no comp-
taven amb el suport de les noves monarquies. Per a una aplicació de la teoria de Baggioni a la història del català, vegeu Bernat 
(2016: 154-157).

etapes clarament diferenciades: la que correspon a 
l’edat moderna, en què l’acció dels estats o monar-
quies anava destinada sobretot a difondre les seves 
llengües entre les elits autòctones i els àmbits més 
formals, i la que correspon a l’edat contemporània, 
en què la política lingüística dels estats-nació liberals, 
que ja disposen de mitjans molt més potents, va adre-
çada a tota la població i s’aprofita dels profunds canvis 
socioeconòmics per a difondre les seves llengües 
amb una gran eficàcia. Amb tot, en el nostre cas és 
aconsellable distingir dues fases dins l’edat moderna, 

perquè, a partir de la polí-
tica lingüística dels Borbons 
que segueix la Guerra de 
Successió (1702-1715), el 
retrocés del català dins els 
àmbits formals s’aprofundeix 
significativament a causa de 
les prohibicions i la supres-
sió de les institucions políti-
ques autòctones, que abans 
havien funcionat principal-

ment en la llengua del país. En definitiva, conside-
rem que el procés de minorització dels usos lingüís-
tics que caracteritza la història moderna i contempo-
rània del català ha seguit tres estadis que descriurem 
sumàriament a continuació, tot precisant la incidència 
del procés en cada territori catalanoparlant.  

La primera etapa abasta els segles xvi i xvii i és l’inici 
del procés de replegament dels usos de la llengua. 
Com és sabut, en aquesta època els usos formals del 
català entraren en crisi com a resultat de la progres-
siva supeditació política i cultural de la Corona d’Aragó 
que implicà la unió dinàstica amb Castella i la poste-
rior integració dels països catalanòfons en la monar-
quia hispànica dels Àustries, la qual cosa va impedir a 
la nostra llengua d’accedir al rang d’idioma de la nova 
monarquia. Aquesta crisi, però, només afectà les elits 
polítiques i culturals autòctones, les quals abando-
nen el català totalment (sobretot l’aristocràcia valen-
ciana i la que emigra a la cort) o parcialment (la resta 
d’elits) en abraçar la llengua promocionada pels nous 

Per a comprendre 
adequadament la situació actual 

del català és necessari partir 
de la idea que som davant 

els resultats d’un procés de 
minorització lingüística.
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monarques: el castellà. Amb tot, el català no és per-
seguit oficialment ni prohibit5, sinó progressivament 
relegat a una posició subalterna. Això explica que la 
crisi afecti sobretot l’ús del català com a llengua àulica 
i literària i que en cap moment no deixi de tenir una 
presència destacable en els usos formals autòctons, 
tant administratius com fins i tot una part dels litera-
ris, tret de la Franja de Ponent a partir de mitjan segle 
xvi per l’acció de les autoritats aragoneses (vegeu 
Moret & Sorolla, 2018). Així mateix, la gran majoria 
dels catalanoparlants —sobretot la massa analfabeta i 
camperola, però també una part dels notables locals— 
queden molt al marge d’aquest fenomen i resten o bé 
monolingües en català els primers o amb un coneixe-
ment superficial del castellà els segons. En aquesta 
etapa, doncs, els territoris més afectats pel procés 
de minorització (llevat d’An-
dorra, l’únic que en queda 
exempt) són el País Valencià 
i la Franja de Ponent, si bé 
encara en una fase inicial. 

La segona etapa comença 
després de la Guerra de 
Successió (1702-1715) i es 
clou amb l’inici de la construcció dels estats liberals 
espanyol i francès, ja ben entrat el segle xix6. Es tracta 
d’un breu període caracteritzat per l’aprofundiment 
qualitatiu i quantitatiu del procés de replegament iniciat 
en el període anterior, però englobat encara dins el 
marc definit per l’edat moderna i la segona revolució 
ecolingüística europea. Atès que els decrets de Nova 
Planta (i, anteriorment, l’edicte de Lluís XIV) signifi-
quen l’inici d’una nova política lingüística oficial des-
tinada a expulsar el català de tots els àmbits formals 
possibles —cosa que mai no havia existit abans—, 
els trets més significatius que defineixen aquesta 
segona etapa són la progressiva marginació oficial 
de la llengua i l’extensió de la diglòssia amb la llengua 
de l’estat. Malgrat això, i sense menystenir-ne l’efecte, 
les mesures legals contra el català van tenir una efi-
càcia limitada, perquè no sempre es disposava dels 
mitjans adequats per a fer-les complir i, a més, sovint 
no anaven adreçades al conjunt de la població (que 
resta majoritàriament analfabeta i monolingüe) sinó 
a les capes benestants i elits, les quals solen col·la-
borar amb el règim borbònic i que sí que van apro-
fundir el seu grau d’alienació lingüística. En aquesta 
segona etapa, doncs, i llevat de la Menorca britànica 
(fins a 1802) i Andorra, la dinàmica en el procés de 

5	 Excepte a les comarques catalanes annexionades a França a partir de 1659. Amb tot, el decret de prohibició definitiu és l’edicte 
promulgat en 1700 per Lluís XIV. La política lingüística dels Borbons francesos, doncs, és el model que inspira la que s’aplicà a 
Espanya a partir dels Decrets de Nova Planta. 

6	 Tot i que el primer intent a Espanya és la promulgació de la Constitució de Cadis (1812), els liberals no van prendre definitivament 
el poder fins a la mort de Ferran VII (1833). En el cas de França, els efectes de la Revolució Francesa no es consoliden definitiva-
ment fins a la monarquia de juliol (1830). I a Itàlia, fins a la unificació de 1861.  

minorització és semblant en la major part del territori 
catalanoparlant, tot i que la Catalunya del Nord anava 
més avançada per l’eficaç pressió de l’estat francès. 

La tercera i última etapa (que arribaria fins als nostres 
dies) està marcada per la construcció dels nous 
estats-nació europeus i el canvi de paradigma ecolin-
güístic que comporten les revolucions liberals del segle 
xix: la unificació política, econòmica i lingüístico-cultu-
ral de tota la població serà concebuda com l’única via 
per a assolir el progrés i consolidar les noves nacions, 
per la qual cosa esdevindrà un dels principals objectius 
dels estats liberals. A més, les profundes transforma-
cions socials impulsades pel capitalisme i els avenços 
tècnics durant els dos darrers segles —migracions, 
urbanització creixent, nous mitjans de comunicació 

i transport, etc.— potencia-
ran encara més l’efecte de 
les mesures legals destina-
des a aconseguir la uniformi-
tat lingüística de la població 
en cada estat-nació. La prin-
cipal conseqüència d’aquest 
nou context ecolingüístic és 
la bilingüització progressiva 

de tots els catalanoparlants (acomplerta a mitjan segle 
xx) i la interrupció generalitzada de la transmissió lin-
güística intergeneracional en els territoris que anaven 
més avançats en el procés de minorització, si bé molt 
condicionada per l’efectivitat de cada estat en la difusió 
de la respectiva llengua. També cal sumar-hi l’efecte 
de les grans immigracions al·lòctones de la segona 
meitat del segle xx i principis del xxi, que han rebaixat 
notablement el percentatge de catalanoparlants a la 
pròpia àrea lingüística, fins i tot en les àrees on tradi-
cionalment la llengua es mantenia més bé, com les 
Illes Balears.

La gran novetat, però, és que aquest procés de mino-
rització ha estat qüestionat des de finals del segle 
xix i bona part del segle xx per una part significativa 
dels catalanòfons, especialment a Catalunya, que 
han aconseguit alentir-lo amb més o menys eficàcia 
i, fins i tot, fer tornar la llengua a determinats àmbits 
públics en què s’havia perdut. Amb tot, i al mateix 
temps, aquesta recuperació ha provocat fortes tensi-
ons amb l’estat espanyol i els partidaris de mantenir 
la política lingüística oficial, els quals han aconseguit 
frenar o revertir l’avenç social del català, sobretot en 
determinats períodes. Com a resultat, les divergències 

Aquest procés de minorització 
ha estat qüestionat des de 
finals del segle xix i bona 

part del segle xx per una part 
significativa dels catalanòfons.
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sociolingüístiques dels diferents països catalanòfons 
s’han accentuat notablement en el segle xx, perquè 
la tensió originada entre els difusors de les llengües 
d’estat i les forces que s’hi han oposat no s’ha resolt de 
la mateixa manera en els diferents territoris. Al nostre 
entendre, doncs, els alts i baixos d’aquest procés his-
tòric en cada territori són el que explica més adequa-
dament els diferents decalatges sociolingüístics en 
què se situen avui els països catalanoparlants, els 
quals descrivíem al principi d’aquest article. 

3. El segle xx com a punt d’inflexió 

Un cop demostrada la relació entre les diverses situ-
acions sociolingüístiques que coneix avui el català i 
l’evolució històrica del procés 
de minorització encetat en 
el segle xvi, ens centrarem 
ara a aprofundir en la para-
doxa que assenyalàvem al 
principi: la recuperació del 
català en una part signifi-
cativa de l’àrea lingüística 
durant el segle xx ha anat 
acompanyada d’una intensa 
penetració de les llengües 
d’estat, que mai no s’havia donat en segles ante-
riors. Un exemple primerenc d’aquest fenomen histò-
ric és el que Ginebra (2009: 92) anomena la paradoxa 
del rector de Siurana, un comentari de 1867 en què 
el clergue d’aquesta localitat se sorprenia del doble 
procés que acabem d’esmentar: «És ben curiós que 
quan los senyors lletrats y hòmens sabis de las ciutats 
retornan lo cultiu de la llengua catalana que cada dia 
té y manifestan major apreci en la poètica, així com 
en los llibres de devoció, ara lo Gobern nos obliga ab 
esta medida y manament [escriure els llibres sacra-
mentals en castellà].»

Com és sabut, el principal agent que ha qüestionat el 
procés de minorització és el catalanisme polític sorgit 
a finals del segle xix, encara que en puguem trobar 
altres precedents abans. Aquest moviment, alhora 
sociopolític i cultural, va convertir la llengua en un 
dels eixos principals de la identitat catalana, per la 
qual cosa una de les  seves primeres accions va ser 
la lluita per la recuperació dels espais públics i formals 
perduts durant els segles anteriors. No és cap casu-
alitat, a més, que els territoris on s’ha aconseguit de 

7	 Remarquem, així, que els dos factors que, segons Torres-Pla (Op. cit.), justifiquen que en un territori es mantingui millor el català —el 
grau d’autogovern i el nivell de preocupació social per la llengua— són, de fet, la materialització de la difusió social del catalanisme. 

8	 Fins i tot, la política lingüística espanyola dels períodes no autoritaris dels segles xx i xxi tampoc no és un model de respecte per 
la igualtat de les llengües de l’estat. A nivell social, també podem posar com a exemples significatius les campanyes anticatalanes 
de la premsa madrilenya durant la discussió dels estatuts d’autonomia dels anys 1932 i 2006.

9	 Segons Pradilla (2015: 147-148), només el 31,6% de la població dels tres grans territoris de llengua catalana (que agrupen el 98% 
dels catalanoparlants) declaren tenir-la com a primera llengua i el 34,9% s’hi identifica. 

revertir o frenar més el procés de minorització coinci-
deixin amb els llocs en què aquest moviment ha tingut 
més èxit social i polític des de principis del segle xx7. 
Això significa que, sense el moviment de recuperació 
lingüística impulsat pel catalanisme, avui tota l’àrea de 
la nostra llengua estaria en un procés molt avançat de 
substitució. En concret, els principals èxits d’aquest 
recobrament —tanmateix inacabat i parcial— són (1) 
la recuperació del català com a llengua de cultura i la 
creació d’un espai cultural modern, (2) el qüestiona-
ment de la política lingüística dels estats i la mentalitat 
diglòssica i (3) l’acció política per retornar la llengua 
als àmbits d’on havia estat foragitada o implantar-la en 
els de nova creació, materialitzada sobretot en la lluita 
per l’oficialitat del català. Amb tot, la reacció hostil dels 

estats al moviment de recu-
peració lingüística i nacional 
catalana —especialment a 
Espanya durant les dues dic-
tadures del segle xx8— i les 
transformacions socioeco-
nòmiques que han afavo-
rit les llengües més podero-
ses són els principals factors 
que han limitat o contrarestat 
molts dels avenços aconse-

guits. Tot i això, també hauríem de valorar si el movi-
ment de recuperació del català ha estat massa enfocat 
als àmbits formals o si ha tingut prou en compte els 
efectes de la cultura de masses en els usos lingüís-
tics. Així mateix, també cal dir que el catalanisme políti-
co-cultural sovint ha restringit el seu marc d’actuació 
geogràfica al Principat. 

En aquest sentit, s’ha de reconèixer que, paral·lela-
ment als avenços durament aconseguits durant els 
darrers segles (als territoris on n’hi ha hagut), els 
estats han continuat difonent, amb mesures de tot 
tipus i cada vegada amb més èxit, les respectives llen-
gües entre els catalanoparlants, i que el ritme cada 
cop més accelerat de les transformacions socioeco-
nòmiques contemporànies ha reforçat, si no superat, 
la política lingüística oficial. Així, no podem oblidar 
que en la darrera centúria s’ha aconseguit de bilin-
güitzar totalment la població de llengua autòctona i 
que els catalanoparlants habituals ja són avui una 
minoria dins el seu territori9. Anàlogament, les llengües 
d’estat han anat assolint una posició cultural, econò-
mica i social mai coneguda anteriorment als països 

Sense el moviment de 
recuperació lingüística impulsat 
pel catalanisme, avui tota l’àrea 

de la nostra llengua estaria 
en un procés molt avançat de 

substitució.
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de llengua catalana, fins al punt que ja són les llen-
gües predominants en bona part dels àmbits socials i 
la major part de la població. Cal remarcar que aques-
tes transformacions no s’havien donat mai abans i 
que, per això, el segle xx ha de ser considerat com un 
punt d’inflexió crucial en la història social del català. 

4. Conclusió

Després de tot el que hem comentat, és evident que 
l’edat contemporània, i sobretot el segle xx, se’ns 
revela com una època paradoxal, perquè la recu-
peració parcial del català que s’hi ha donat ha anat 
acompanyada d’una difusió de les llengües d’estat 
mai coneguda anteriorment, la qual cosa ha modificat 
profundament l’ecosistema lingüístic que havia pre-
dominat als països catalanòfons fins aquell moment. 
Arribats aquí, potser caldria platejar-nos ara quines 
poden ser les conseqüències futures. Així, al costat 
dels territoris que han pogut revertir o frenar parci-
alment el procés de minorització, en trobem d’altres 
on el català està al límit de l’extinció o seriosament 
amenaçat. No és desencertat de preveure que durant 
el segle xxi puguem  assistir a una reducció de l’àrea 

lingüística del català que pot afectar fins a la meitat 
de l’actual territori. Per altra banda, la bilingüització 
dels catalanoparlants no se sol considerar socialment 
un fet negatiu, ans al contrari, i alguns estudiosos ja 
parlen de la nativització del castellà (o el francès o 
l’italià) al país. I a tot això cal sumar-hi els efectes de 
la mundialització, que comporta una expansió crei-
xent de l’anglès i planteja uns reptes sociolingüístics 
inèdits, no solament a les llengües minoritzades sinó 
a totes les altres. 

El futur del català, doncs, resta més obert que mai i, 
com sempre, dependrà de la quantitat i la qualitat de 
les accions que emprenguin els seus parlants. Però 
aquestes actuacions, a més de raonables i d’estar 
adaptades als nous temps, necessiten partir d’anà-
lisis acurades sobre com s’ha arribat a la situació 
actual. En aquest sentit, la mirada diacrònica que 
hem fet té l’avantatge de mostrar que es tracta de 
dinàmiques molt recents, de poc més d’un segle, i 
facilita una nova perspectiva per a entendre millor 
la complexitat de la situació actual, una conseqüèn-
cia del procés de minorització que encara afecta la 
llengua catalana. 
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La gran majoria dels lingüistes us diran que el 
gènere gramatical no és res més que una manera, 

totalment arbitrària, de classificar els substantius; 
que no hi ha cap connexió entre gènere i sexe. En 
paraules de Carme Junyent: «El sexe és una qüestió 
de biologia, mentre que el gènere és una qüestió de 
gramàtica.» Els defensors del llenguatge dit (abans) 
no sexista i (ara) inclusiu argumenten que el gènere 
masculí és per als homes o els mascles i el femení 
per a les dones o les femelles. Tornant a Carme 
Junyent: «què passa, doncs, quan diem la pantera o 
la girafa? Aquí ningú pensa que també hi ha mascles 
ni a ningú se li acudiria crear un masculí per a tots 
aquests animals en què el gènere no marcat (l’inclu-
siu) és el femení»1.

Què diuen els partidaris del llenguatge inclusiu? Hi 
ha diferents propostes que van des del desdoblament 
masculí i femení, a eliminar les terminacions de subs-
tantius i adjectius i introduir una e o una i per a fer el 
plural neutre («totis»). Tot això passant per fer servir 
només el femení (i no el masculí) com a gènere no 
marcat.

El desdoblament ens pot conduir a textos que freguen 
l’absurd. Un exemple real: 

Quan a instància del pare o mare, tutor o tutora, guar-
dador o guardadora de fet, o de l’alumne o alumna 
quan sigui major d’edat, es prengui en consideració, 
en comptes del domicili de l’alumne o alumna, l’adreça 
del lloc de treball d’un d’ells, i aquest és dins l’àrea de 
proximitat del centre: 20 punts2.

Algun exemple que, a més, és contradictori i que 
indueix a la confusió3:

Els nois i les noies majors de 18 anys hi tindran accés. 

Els nois, és indiferent l’edat que tinguin? Potser 
hauríem d’acabar dient: Els nois majors de 18 anys i 
les noies majors de 18 anys hi tindran accés?

1	 https://www.ccma.cat/tv3/el-llenguado/fins-a-quin-punt-i-de-quina-manera-el-feminisme-ha-transformat-el-llenguatge/noticia/2994871/ 
2	 http://www.lllf.uam.es/clg8/actas/pdf/paperCLG60.pdf 
3	 Valls, David, Les llengües de l’Anaconda, Viena Edicions, 2018. 
4	 https://ojs.uv.es/index.php/caplletra/article/view/4466/4213   

Si som estrictes i apliquem el desdoblament en tots 
els casos, ens podríem trobar amb construccions 
insòlites com «el pilot d’avió i la pilota d’avió», «el 
cònsol i la cònsola», «l’alt càrrec i l’alta càrrega»... 
O potser aquí ens dirien que no cal el desdoblament 
i que ja ens val el substantiu invariable... que és el 
masculí? Contradicció darrere contradicció.

I alerta amb el contingut semàntic dels respectius 
gèneres: 

No és el mateix el cortesà que la cortesana. Ni el 
sacerdot que la sacerdotessa. Ni un gat vell que una 
gata vella. Ni un minyó que una minyona. Ni el major-
dom que la majordoma. L’infant que la infanta. Home 
públic que dona pública...4.

Hi ha una part del feminisme dit «revolucionari» que 
ha decidit fer servir el femení com a gènere no marcat. 
El resultat és l’ús indiscriminat de substantius i adjec-
tius femenins que, en molts casos, pot induir també 
a confusions. 

Pel que fa a l’ús de «totis»... Aparentment, per a tots 
aquells que tenen animadversió per al «tots/totes» o 
a fer servir només el femení com a gènere no marcat 
(«totes»), sembla que seria fàcil i senzill utilitzar el 
pronom indefinit tothom. Doncs, no... perquè tothom 

Estem totis tocatis de l’ala?
   Jaume Marfany 

Filòleg i President de la CAL

El cònsol i la cònsola
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és una construcció formada per tot i hom, i hom eti-
mològicament significa ‘home’.
El pronom hom comença a aparèixer en el segle xii, 
evolucionant del llatí homo. Des de llavors ja comença 
a adoptar el significat de ‘qualsevol persona’. Algun 
exemple:

Déus mana a hom amar son enemich (Ramon Llull, 
s. xii). 

Hom diu que les muntanyes del Pirineu són les més 
boniques del món.

El pronom tothom apareix ja en el segle xiv amb el 
significat de ‘tota la gent’, ‘totes les persones’. Doncs, 
després de set segles 
encara hi ha gent que hi veu 
darrere, amagat, aguaitant, 
la paraula home, sexista, 
patriarcal i masclista.

Els «fans» del llenguatge 
inclusiu ens diuen que serveix per a visualitzar les 
dones i que des del llenguatge podem programar-nos 
o desprogramar-nos. Si canviem la manera d’expres-
sar-nos, afirmen, podrem canviar conductes.

En aquest sentit, ens diu Carme Junyent: «Si real-
ment canviant la llengua poguéssim canviar el món, 
per què perdem el temps únicament amb les dones? 
Modifiqueu el sistema de possessius, s’acaba la pro-
pietat privada i ja tenim la revolució feta. Per què hem 
de perdre el temps amb el gènere? Anem per la pos-
sessió, que és molt més transcendent i fonamental»5.

Caldria que ens preguntéssim, doncs, si la modifica-
ció d’un aspecte gramatical té realment incidència 
en els comportaments i les actituds. Anem a pams... 
Moreno Cabrera escriu6:

[...] la gramática no puede tener actitudes sexistas 
porque en sí misma no hace nada, sino que quienes 
llevan a cabo actuaciones lingüísticas pueden hacer 
un uso sexista de la lengua amén de que dichas actu-
aciones pueden tener algún reflejo más o menos 
superficial o profundo en la gramática de la lengua.

El fet del gènere gramatical influeix en el fet que una 
societat sigui més o menys masclista? 

Tots estaríem d’acord a dir que el masclisme i les 
actituds masclistes són un fet universal. No hi ha 

5	 https://www.ccma.cat/tv3/el-llenguado/fins-a-quin-punt-i-de-quina-manera-el-feminisme-ha-transformat-el-llenguatge/noticia/2994871/ 
6	 https://ojs.uv.es/index.php/caplletra/article/view/4466/4213   
7	 Cf. nota 3. 

societats en què el masclisme hagi desaparegut de 
la faç de la terra. L’anglès és una llengua que, en 
general, només té el gènere neutre. No hi ha masculí 
ni femení. No hi ha masclisme als països que tenen 
l’anglès com a llengua pròpia? La dona és tan visible 
com l’home en aquests països? No hi ha discrimina-
ció per raó de sexe?

Segons Carme Junyent, en el món hi ha tres llengües 
que tenen el femení com a genèric. Sabem, també, 
que no arriben ni al 15% les llengües del món que 
tenen gènere gramatical (masculí, femení, neutre). La 
gran majoria de llengües del món, des del basc fins 
al japonès, no tenen gènere. 

Les preguntes són: Els 
països que tenen el femení 
com a genèric, han dester-
rat el masclisme de la seva 
societat? Les actituds mas-
clistes només imperen en un 
15% dels països del món? 

Hi ha un 85% de societats on el masclisme ha desa-
paregut o s’ha reduït a la mínima expressió?

En el llibre anteriorment citat, Les llengües de l’Ana-
conda, de David Valls7, hi trobarem un munt d’exem-
ples interessants i (per a nosaltres) curiosos de les 
diferents llengües del món. Valls ens parla del dyirbal, 
una llengua aborigen d’Austràlia que té quatre gèneres 
(incloent-n’hi un de referit només a plantes comes-
tibles). El resum dels quatre gèneres seria aquest:

La gran majoria de llengües 
del món, des del basc fins al 

japonès, no tenen gènere. 
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1.	 Bayi, humans masculins, no humans animats

2.	 Balan, humans femenins, foc, líquids bevibles, 
lluita

3.	 Balam, plantes comestibles

4.	 Bala, gènere on hi ha la resta (el cos, noms de 
llocs, carn, peix, etc.) 

 
La llengua manambu, de la Papua Nova Guinea in-
dependent, «als noms que fan referència a objectes 
llargs se’ls assigna el masculí, mentre que als ob-
jectes petits se’ls assigna el femení. Això no deixa 
de ser, un cop més, una classificació molt arbitrària 
i culturalment motivada, ja que quina mida és gros o 
petit per determinar el gènere d’una paraula? A més, 
també tenen el gènere masculí els noms que deno-
ten objectes llargs, i són femenins els noms que de-
noten objectes rodons. I ja sé què estareu pensant 
aquells que encara confoneu el gènere amb sexe, 
però tot plegat no deixen de ser apreciacions arbi-
tràries i culturals un cop més, perquè en la llengua 
mianmin, també de Papua Nova Guinea, tot i que 
llargària s’associa al gènere masculí i els objectes 
arrodonits al gènere femení, com en manambu, els 
objectes grans tenen gènere femení i els petits mas-
culí, just al contrari que en manambu»8.

8	  Ibíd.
9	  Junyent, Carme, i Pere Comellas, Els colors de la neu. La llengua, les persones, el món, Ed. EUMO.

A tall de conclusió...

Deixeu tranquil·la la llengua, que prou problemes té. 
No us inventeu nous prejudicis sobre les diferents 
i diverses formes de comunicar-nos que tenim els 
humans. No feu com Carles V que deia que l’espa-
nyol serveix per a parlar amb Déu, l’italià amb les 
dones, el francès amb els soldats i l’alemany amb 
el cavall. No feu com Bertrand Barère de Vieuzac, 
que va inspirar un informe a favor de la imposició del 
francès a la França post-revolucionària: «El federa-
lisme i la superstició parlen baix bretó; l’emigració i 
l’odi a la República parlen alemany; la contrarevolu-
ció parla italià, i el fanatisme parla basc.» No feu com 
en Vargas Llosa, que parlava de la «intel·ligència del 
francès i del “bronco vigor” de la llengua castellana»9.

Deixeu les llengües, deixeu el català, en pau. 
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I. OBJECTIUS

Aquest assaig intenta estudiar els diferents sentits 
del verb entendre, les seves possibilitats sintàctiques, 
així com les possibilitats de les pronominalitzacions 
que admet i els canvis de sentit que la presència de 
determinats pronoms provoquen. Es farà una distin-
ció entre els clítics segons siguin clítics inherents o 
pronoms1. Agafarem com a punt de partença i refe-
rència el DIEC2.

Les abreviatures utilitzades són les següents:

SN: sintagma nominal
SP: sintagma preposicional
SADV: sintagma adverbial
COD: complement d’objecte directe
COR: complement d’objecte regit
V. tr: verb transitiu
V. intr: verb intransitiu
V. pron: verb pronominal

II. LES DADES SEGONS EL DIEC2

Les dades que presenta aquest diccionari són les 
següents. Només comentarem cada accepció quan 
sigui necessari i, pel que fa al marc sintàctic, indica-
rem només els elements regits.

1 v. intr. Intervenir en un afer. Ell no podia enten-
dre en la venda de la casa. 

2 v. tr. Tenir intenció (de fer alguna cosa). Entenc 
donar-li la meitat de la meva fortuna. 

3 (a) v. tr. Percebre amb la intel·ligència el sentit 
(d’alguna cosa), tenir la intel·ligència, una idea clara 
(d’alguna cosa). És ucraïnès i encara no entén el 
català. Entén el català, però no el parla. Tu vas dir 
una cosa, i ell en va entendre una altra. Entendre 
les matemàtiques. Un zel mal entès. 

1	  Des d’aquí donem les gràcies a Gemma Rigau pel guiatge i les indicacions en la tasca de redacció d’aquest treball.

3 (b) No hi ha definició. per ext Perdoni: no l’he 
entès. És un home que no sap fer-se entendre. No 
us entenc: no sé el que voleu dir. Ja t’entenc: ja 
conec el que vols, el que intentes. 

Comentari: El sentit és ‘comprendre’, però amb 
el COD animat. Quan no és animat ni tampoc una 
frase, el sentit és el mateix que 3 (a).

3 (c) No hi ha definició: Segons jo entenc. 

Comentari: l’exemple que hi ha indica que el 
sentit és ‘creure, tenir una certesa’. L’exemple 
també mostra que el COD es pot ometre. De fet, 
és el mateix verb que es descriu en 3 (d).

3 (d) v. tr. Jutjar, opinar que. Jo entenc que seria 
millor fer-ho ara.

Comentari: 3 (c) i 3 (d) són, de fet, el mateix verb. 
La definició podria ser ‘opinar, jutjar, creure, etc.’. 
El règim és S + COD (frase). La falta de COD 
de 3 (c) es pot considerar que és equivalent als 
pronoms neutres ho o això, perquè el context ja 
ho indica. 

3 (e) No hi ha definició: No entendre-hi un borrall, 
No entendre-hi futil·la, De cine, no hi entén ni un 
borrall.

Comentari: De fet, el sentit del verb és el mateix 
que en 5 (a). Ni un borrall i futil·la no està subca-
tegoritzat pel verb. Potser estaria bé considerar 
que són sintagmes verbals lexicalitzats. 

4 (a) v. intr. pron. Posar-se d’intel·ligència, anar 
d’acord. Ell i jo ens entenem amb mitja paraula. Em 
vaig entendre perfectament amb el seu pare. Són 
dos que s’entenen molt bé.

Comentari: els exemples del DIEC2 mostren que, 
quan el subjecte és en singular, el règim és SN 

Sentits i sintaxi del verb 
entendre

   Robert Gómez-Ten i Salvador Oliva
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subjecte + COR: Em vaig entendre perfectament 
amb el seu pare. El COR pronominalitza amb 
hi: Amb el seu pare, m’hi vaig entendre perfec-
tament. En l’exemple Ell i jo ens entenem amb 
mitja paraula, el SP ha de ser un adjunt de frase, 
perquè no pronominalitza: *amb mitja paraula, ell 
i jo ens hi entenem. Quan el subjecte és en plural, 
Són dos que s’entenen molt bé, som davant un 
model com barallar-se: En Joan es baralla amb en 
Pere, En Pere i en Joan es barallen. Es tracta de 
verb recíprocs o simètrics que prediquen holísti-
cament (o globalment) d’una pluralitat d’individus.

4 (b) No hi ha definició. Com s’entén? 

Comentari: El sentit és ‘comprendre’. EL DIEC2 
no observa que el clític de l’exemple és una marca 
de canvi de règim verbal. La pronominalització del 
verb causa que el COD passi a fer de subjecte. 
Per exemple: Ningú no entén el que va passar > 
No s’entén el que va passar. L’exemple del DIEC2 
no diu que el subjecte és originalment un COD 
que ha passat a fer de subjecte. 

4 (c) No hi ha definició. 

Comentari: Els exemples del DIEC2: No enten-
dre’s de raons / de romanços indiquen que el 
sentit és semblant al de ‘no voler saber res de’. 
L’ús és exclusivament en forma negativa.

4 (d) Tenir relacions amoroses. La Natàlia s’entenia 
amb el seu cunyat. En Pau i la Teresa s’entenen.

Comentari: aquesta accepció no accepta cap 
SADV. Si hi apareix, deixa de tenir el sentit sexual: 
En Pau i la Teresa no s’entenen gaire bé.

5 (a) v intr. Ésser intel·ligent en alguna cosa. No 
hi entenc. En Pere no hi entén de / en política. De 
política / en política, en Pere hi entén força. 

Comentari: tot sembla indicar que, en aquesta 
accepció, necessita el clític hi quan el SP està 
dislocat. Per exemple: Sí que hi entén, de futbol. 
Sembla que aquest clític és necessari, ja que una 
frase com la següent: En Joan entén de futbol és 
poc espontània per a algú no valencià. És impor-
tant destacar que el SP pronominalitza amb hi 
malgrat que la preposició és de.

5 (b) v. intr. pron. Veure amb claredat una situa-
ció, un problema, per a poder obrar amb eficàcia. 
T’hi entens? Sí que m’hi entenc. No m’hi entenc.

Comentari: Una frase com Amb l’àlgebra, m’hi 
entenc força bé. Quan el SP apareix sense prono-
minalitzar, el clític hi és obligatori: *Amb àlgebra 
m’entenc força bé. Consegüentment, com que 
és un clític necessari en aquest ús, el verb és 
entendre-s’hi. 

III. PROPOSTA

Les diferents accepcions del verb entendre difereixen 
en el règim que porten i també en el sentit. I, pel que 
fa a la naturalesa del subjecte i de les altres funci-
ons sintàctiques, també difereixen per la naturalesa 
d’aquestes funcions. Si agafem com a primer criteri 
les funcions sintàctiques, podríem reformular la des-
cripció d’aquest verb de la manera següent:

1. ENTENDRE

(1) V. tr. SN subjecte animat +SN COD animat, ina-
nimat o frase / (Sentit: ‘comprendre’ )

No t’entenc.
És ucraïnès i encara no entén el català.
No entenc que el teu millor amic et volgués 
enganyar.
Ja entenc el que va passar.
Entenc que seria millor fer-ho ara.

(2) V. tr. SN subjecte animat + COD frase / (Sentit: 
‘creure, tenir la convicció’)

Jo entenc que seria millor que se n’encarregués 
en Joan.

El COD pot no aparèixer en casos com els següents:

Segons jo entenc, D’acord amb el que jo entenc.

Quan desapareix el subjecte, apareix el clític del 
tercer paradigma. Només hi pot aparèixer es. És una 
forma verbal pronominal. Exemple:
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S’entén que no ho vulgui fer.

(3) (a) V. intr. pron. SN subjecte animat + SP COP 
animat + SADV / (Sentit: ‘posar-se d’acord’). O bé 
(b): V. intr. pron. SN subjecte animat plural + SADV 

(a) La Maria s’entén molt bé amb la Mercè.
(b) La Maria i la Mercè s’entenen molt bé.

La variant (b) és un cas de verbs usats com a predicats 
simètrics o recíprocs que necessiten predicar d’una 
pluralitat i o bé l’expressa el subjecte o la completa un 
complement comitatiu; la mateixa que trobem en altres 
verbs com ara barallar-se, o com l’exemple següent.

(4) (b) V. intr. pron. SN subjecte animat + SP COR 
animat / (sentit: ‘tenir relacions sexuals’). O bé (b)  
V. intr. pron.  SN subjecte animat plural 

(a) En Joan s’entén amb la Maria.
(b) En Joan i la Maria s’entenen.

La variant (b) té la mateixa explicació que hem vist en 
l’exemple anterior.

(5) V. intr. Subjecte animat + SP COR regit i inani-
mat (preposicions de i ocasionalment en / (Sentit: 
‘saber de què va’, ‘Saber el funcionament d’una 
cosa’)

Jo, de futbol, hi entenc bastant.
En Pere, de matemàtiques, no hi entén res. 
En política, hi entenc bastant.

Destaquem que el primer diccionari que reconeix la 
preposició de és el Diccionari d’ús dels verbs cata-
lans de J. Ginebra i A. Montserrat (amb la col·labora-
ció de X. Rull i A. Saperas). Apareix tan sovint amb 

el complement d’objecte regit dislocat que les frases 
següents ens poden semblar poc acceptables per a 
algú no valencià:

Jo entenc bastant de futbol.
En Pere no entén res de matemàtiques.
Jo entenc bastant en futbol.
En Pere no entén res en matemàtiques.

2. ENTENDRE-S’HI

(6) V. intr. pron.  SN Subjecte animat + SP COR ina-
nimat (Sentit: ‘veure amb claredat’)

T’hi entens, en aquest embolic?

El clític hi sembla pronominalitzar el SP, però, de fet 
s’ha convertit en un clític inherent. Efectivament: no 
podem dir *T’entens en aquest embolic?

IV. CONCLUSIÓ

Els exemples (1 i 2) del DIEC2 intervenir en un afer 
o tenir la intenció de ja s’han convertit, pràcticament, 
en arcaismes. I, pel que fa als exemples del DIEC2, 
no entendre-hi ni un borrall, o ni futil·la o no enten-
dre’s de raons són frases fetes que van sempre en 
forma negativa.

Hem passat, doncs, en la pràctica, de 13 accepcions 
a 6, menys de la meitat, i alhora hem pogut especifi-
car el règim de cada accepció. Amb això no fem res 
més que mostrar la necessitat d’una millora lexicogrà-
fica en els nostres diccionaris, que necessiten refor-
mular les entrades lexicals més reduïdes i precises, 
i que l’IEC o qualsevol altra entitat s’haurien de pro-
posar aquesta tasca com més aviat millor. 
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Es pot afirmar que el pronom en que trobem en la 
construcció Abans treien alcohol de la fusta, però 

ara ja no en treuen vol dir «alcohol de la fusta». Potser 
algú defensaria que vol dir, simplement, «alcohol» 
i que el complement de procedència, és a dir, «de 
la fusta» se sobreentén. Tant és. El cas és que el 
pronom no es repeteix. Però tenim algun exemple 
textual d’aquesta duplicació pronominal. En la traduc-
ció d’una novel·la de «La cua de palla», que, lamen-
tablement, ara m’és impossible de citar, hi ha una 
ocurrència del conjunt n’en, que només recordo que 
em va semblar inadmissible. En canvi, en el singula-
ríssim recull de poemes Soliloquis de nyigui-nyogui, 
d’Enric Casasses, trobo un cas que no gosaria qües-
tionar: ... pocs se n’hi en van de paquets de tabac... 
(p. 290). En aquesta construcció, sembla que caldria 
analitzar el primer en (n’) com el pronom lexicalitzat del 
verb anar-se’n, i el segon com un pronom amb valor 
partitiu, «paquets de tabac». Considerem les frases 
següents: Els tres amics se’n van anar a París, Se n’hi 
van anar molt contents, Només se n’hi en van anar 
dos. En canvi, però, no duplicaríem pas el pronom en 
el cas següent: Eren tres germans i tots tres se’n van 
anar de casa. Tots tres, no, només se’n van anar dos. 
És a dir, que potser es podria atribuir a la presència 
de l’altre pronom, hi, que s’hi intercala, la possibilitat, 
o l’admissibilitat, de la repetició del pronom en. 

L’omissió d’un pronom adverbial (avui, dissortada-
ment, tan habitual) no sempre origina el mateix resul-
tat. A vegades, el resultat és una frase incorrecta, si 
es vol, agramatical. Per exemple, si reduïm El presi-
dent hi està d’acord a El president està d’acord. Però 
si reduïm El president i el secretari hi estan d’acord 
a El president i el secretari estan d’acord, el resultat 
és un canvi de sentit. I si reduïm Ara me n’hi vaig (a 
casa) a Ara me’n vaig no hi ha ni incorrecció grama-
tical ni canvi de sentit, sinó, simplement, disminució 
d’informació.

Anàlogament, tenim El president va dir «Veniu» i ells 
van venir (dit per un que era al costat del president), 
El president va dir «Veniu» i ells hi van anar (dit per 
un que era lluny del president), El president va dir 
«Acosteu-vos» i ells es van acostar (dit per un que era 
al costat del president), El president va dir «Acosteu-
vos» i ells s’hi van acostar (dit per un que era lluny del 

president). Totes quatre construccions són perfectes. 
En el segon cas, l’omissió del pronom adverbial, és a 
dir, Ells van anar, origina una frase incorrecta, bé que, 
sens dubte, entesa per tothom. En canvi, en el quart 
cas, la frase que resulta d’ometre el mateix pronom no 
deixa de ser correcta, però expressa un sentit diferent. 

El verb embolicar-se admet un ús amb un complement 
sobreentès, si es vol, amb un valor absolut, però la 
locució verbal veure’s amb cor no. Per tant, podem dir 
No t’emboliquis amb el sentit de «No t’hi emboliquis», 
però, en canvi, No em veig amb cor s’ha de considerar 
una oració mal formada o incompleta. Caldria dir No 
m’hi veig amb cor. És possible, però, que no tothom 
admeti el que s’acaba de dir.

Jo sempre he propugnat incloent-hi la propina (o el 
que sigui) en lloc de propina inclosa. Joan Coromines 
diu propina i tot (carta a Josep M. de Casacuberta, 
Epistolaris, p. 97). Em sembla una bona solució. Però 
caldria veure si és apta en tots els casos. Una vegada, 
a Vic, vaig captar un fragment de conversa d’un bon 
home que passava pel carrer: amb l’IVA i tot, va dir. 
Em sembla una solució perfecta.

Si diem Sí que hi és focalitzem el verb, és a dir, volem 
significar la presència real d’algú en un lloc determi-
nat. Però si diem Sí que és aquí focalitzem el com-
plement, volem significar que aquell es troba precisa-
ment aquí i no en un altre lloc.

El grau de lexicalització del pronom datiu amb el verb 
passar no és fàcil de determinar amb precisió. De fet, 
en la llengua oral, en un gran nombre de casos el com-
plement datiu representat per un grup nominal intro-
duït per la preposició a, és una aposició i, per tant, 
no es pot prescindir del pronom: Què li passa, al teu 
germà? Si no és així, l’ús natural i espontani potser 
és vacil·lant: Això mateix (li) va passar al meu germà. 
En canvi, diríem Són coses que passen a les millors 
famílies, sense cap pronom, potser perquè el com-
plement és més aviat percebut com un locatiu que no 
pas com un datiu.

El quantificador tot quan fa de CD demana impres-
cindiblement un reforç pronominal, però deixa que el 
posem on ens doni la gana. Podré passar a recollir-ho 

Notes disperses (VII)
   Albert Jané
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tot. Ho podré passar a recollir tot. I Podré passar-ho a 
recollir tot? I encara: Ho vaig poder passar a recollir tot. 
Vaig poder-ho passar a recollir tot. Vaig poder passar 
a recollir-ho tot. Vaig poder passar-ho a recollir tot? 
Ell, però, bon minyó, no se separa mai del seu verb.

Totes quatre solucions semblen admissibles: La van 
haver d’anar a buscar, Van haver-la d’anar a buscar, 
Van haver d’anar-la a buscar i Van haver d’anar a 
buscar-la.

Els estrenus campions de la lluita contra els pronoms 
forts de tercera persona com a representants d’una 
cosa inanimada, no diuen res de l’ús abusiu d’aquests 
pronoms quan es tracta de la presentació d’un perso-
natge: Ara tenim entre nosaltres el famosíssim Negre 
de Balaguer. Ell pot exhibir un currículum impressio-
nant. Ell és el protagonista d’un gran nombre d’anèc-
dotes, peripècies i aventures. Ell s’ha distingit per 
l’agudesa i l’oportunitat de les seves respostes. Ell és 
el company inseparable del no menys famós Escrivà 
de Banyoles.

Hi ha paraules que eren molt vives i habituals, pròpies 
de la llengua col·loquial i espontània, i, desapercebu-
dament, deixen de ser-ho. I en reedicions modernes 
de llibres escrits fa cent anys són substituïdes per unes 
altres, probablement no d’una manera deliberada sinó 
inconscientment, perquè qui ha picat el text les igno-
rava i sense adonar-se’n n’ha teclejada una de sem-
blant. «Si ens tinguéssim contemplacions» diu, en la 
versió original, un dels personatges, el senyor Buixó, 
de la novel·la Pilar Prim, de Narcís Oller. En una versió 
moderna, de la Biblioteca Selecta, diu «Si ens tin-
guéssim complicacions». «Sant Ponç, ermitana... Un 
galant sant, patró de la condícia» diu el pastor, l’inefa-
ble personatge de Solitud, la novel·la de Víctor Català. 
Però en la moderna edició de la MOLC diu «patró de 
la codícia». I contemplacions «miraments» i condícia 
no són pas paraules que haguéssim après als llibres.

Curiosament, el substantiu corresponent al verb adaptar 
és adaptació, però el corresponent al verb adoptar no 
és adoptació sinó adopció. Coses de la llengua.

Confonem el registre informal amb el resultat de 
la ignorància gramatical. Qui diu, «Tu, carallot, et 
tinc que dir una cosa», també diu, anàlogament, 
«Honorable conseller, amb tot el respecte us tinc 
que fer saber...».

La descoberta d’un sinònim fins ara, o fins alesho-
res, ignorat, no ha de fer pensar que la forma equi-
valent que sempre havíem fet servir és una forma 
incorrecta. Que en un moment determinat sapiguem 

que espill és un mot existent en català, viu en moltes 
contrades i usat per molts escriptors, no vol pas dir 
que el seu equivalent mirall sigui inadmissible. I vice-
versa, és clar. Qui sempre ha dit espill i un dia desco-
breix mirall no cal, si no vol, que canviï aquell mot per 
aquest. Alguns que han sabut que es considera lícit 
dir anar a caçar bolets, frase verbal habitual en català 
nord-oriental, ara rebutgen anar a buscar bolets, com 
si es tractés d’una frase espúria.

En el camp de la nomenclatura botànica i zoològica 
sempre es pot fer alguna descoberta ocasional, un 
nom desconegut de planta o d’animal, que no es 
troba en cap repertori o obra de referència. Algú, 
aleshores, es fa la il·lusió que ha descobert una nova 
espècie, vegetal o animal. De fet, però, l’única cosa 
que ha descobert és un nom nou, que en el cas de 
la botànica, per exemple, es pot afegir als 35.000 (!) 
del recent recull Noms de plantes. Corpus de fitoní-
mia catalana, dirigit per Joan Vallès.

Popularment s’accepta de més bon grat la sinoní-
mia que l’homonímia. El boletaire, per exemple, del 
Vallès Occidental, a qui informen que a Mallorca d’un 
rovelló en diuen un esclata-sang, és capaç d’acollir 
bonament la notícia, a la qual no formula cap objec-
ció. Però aquest mateix boletaire, si li diuen que en 
certes comarques d’una espècie semblant al rovelló, i 
sembla que encara més apreciada, en diuen un pine-
tell (Lactarius deliciosus), ho rebutja categòricament, 
perquè tota la vida ha designat amb el nom de pine-
tell una altra espècie molt diferent del rovelló i poc 
apreciada. Dirà que en diguin com vulguin, però que 
el pinetell ÉS un altre bolet. I no el trauran d’aquí.

Que dos mots siguin sinònims no vol dir que tinguin 
el mateix tractament gramatical. En el cas dels verbs, 
especialment, dos sinònims poden tenir un règim 
diferent, com és ara regalar i obsequiar, en què el 
complement indirecte del primer (una designació per-
sonal) passa a ser el complement directe del segon, 
mentre el directe d’aquell, en aquest és un comple-
ment regit per una preposició: Li vam regalar un llibre 
i El vam obsequiar amb un llibre. Aquesta diferèn-
cia de règim verbal és molt habitual en els verbs de 
comunicació, com dir, informar, comunicar, assaben-
tar, etc., que es poden considerar sinònims.

La terminologia administrativa és totalment arbitrària. 
A vegades ve determinada per un ús tradicional, a 
vegades per les tendències de la moda o pels capri-
cis personals, per l’esnobisme. Així, un mot com espai 
representa una novetat en aquesta terminologia i s’usa 
des de fa un cert temps en lloc de secció, departa-
ment, servei, etc. Termes com director, gerent, regent, 
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regidor, rector, etc., són, de fet, sinònims. La tradició 
determina l’ús en un bon nombre de casos, però en 
d’altres és totalment arbitrari, segons una decisió per-
sonal o col·lectiva.

En les traduccions o adaptacions de títols d’obres 
literàries o musicals es poden trobar casos interes-
sants de sinonímia, amb reaccions anàlogues a les 
que s’acaben de descriure. Hi ha una cèlebre òpera 
de Mozart que en català sempre se n’ha dit La flauta 
màgica, amb una solució idèntica a la del castellà, 
l’anglès i l’italià. En francès, en canvi, no. En francès 
diuen La flüte enchantée, és a dir, encantada en lloc de 
màgica. Però si ho explico, perquè ve a tomb, sempre 
hi ha algú que em retopa dient que no és ben bé el 
mateix.

No s’acaba de saber si els mots tàxon i espècie són 
sinònims o no. Si fan servir l’un amb el valor de l’altre 
vol dir que són sinònims; però, si fos així, en el dicci-
onari hi hauria d’haver una remissió i no dues defini-
cions diferents.

Que una sinonímia determinada sigui paral·lela en 
dues llengües no vol dir que sigui idèntica. La sino-
nímia entre les paraules catalanes mot i paraula no 
és la mateixa que hi ha entre les paraules anàlogues 
del francès, mot i parole. En català podríem prescin-
dir de mot i recórrer sistemàticament a paraula. I, de 
fet, això és el que realment s’esdevé en el llenguatge 
d’un bon nombre d’usuaris. Contràriament, no podem 
recórrer a mot en expressions com paraula d’honor, 
paraula de Déu, etc. En francès, en canvi, el terme 
mot és imprescindible per a designar la lletra o conjunt 
de lletres que formen una unitat lèxica.

Els verbs caçar i pescar volen dir, com és ben sabut, 
coses diferents. Però, en sentit figurat, són sovint sinò-
nims. Per exemple, caçar o pescar un bon marit, una 
pubilla rica.

Els qui sempre han dit, d’acord amb el llenguatge del 
seu rodal, anar a caçar bolets, i protesten, indignats 
i ofesos, contra els qui es riuen d’aquesta expressió 
dient que a caçar s’hi va amb una escopeta, si sabien 
que en una altra contrada en deien anar a pescar 
bolets també se’n riurien de bon grat, i demanarien, 
sarcàstics, si els pescaven amb canya o amb xarxa.

Hi ha lexicògrafs (en el sentit més ampli i fins i tot 
abusiu del terme) que quan es tracta de decidir la 
inclusió o no inclusió d’un mot al diccionari norma-
tiu, creuen, o sostenen, que una informació completa 
sobre ell ha de determinar categòricament aquesta 
decisió. I això és efectivament així en un bon nombre 

de casos, si es vol, en la major part dels casos, però no 
pas en tots, ni de bon tros. A vegades, les raons per a 
la inclusió no són prou diriments, i els lexicògrafs han 
de prendre una decisió: acceptar el mot o no accep-
tar-lo, no hi ha una tercera solució. I doncs, neces-
sàriament, en la decisió hi ha d’haver un punt d’arbi-
trarietat. S’addueix sovint la freqüència d’ús, però la 
freqüència d’ús a vegades és relativa. No hi ha unes 
balances que fixin si el mot de què és qüestió en té 
prou o no per a determinar la seva admissió normativa.

Un dels últims premis de poesia «Carles Riba» es diu 
Dret al miracle, de Víctor Obiols. Em recorda aquell 
llibre de poemes del poeta i dermatòleg Antoni Font que 
es deia Dret al pedrís. El sintagma dret a, evidentment, 
hi és usat amb un valor diferent en cada cas. Qui se’n 
recorda, encara, del poeta Antoni Font? Ja fa una colla 
d’anys que és mort. Vam llegir els nostres poemes en la 
mateixa sessió de les Barbolles del doctor Colomines, 
i ens vam fer bons amics. Devia ser l’any 1962, i em 
sembla que era l’última sessió que es va celebrar.

No ésser-hi tot és una locució verbal ben coneguda. 
En principi és una frase negativa, i així surt en els 
repertoris. Però bé ha de ser possible el seu ús positiu. 
Per exemple: –Em sembla que aquell noi no hi és tot. 
–Sí, sí que hi és tot. Ja ho crec, que hi és tot.

Els sufixos de derivació -isme i -ista generalment es 
corresponen, però no pas sempre. Així, formes com 
cristianisme, ascetisme o cinisme no presenten les 
formes corresponents en -ista. Anàlogament, no exis-
teixen les formes en -isme corresponents a artista, con-
gressista o contrabandista. La tria del sufix a vegades 
és per raons formals, a vegades és arbitrària. Així, les 
formes respectives induïren segurament a fer cristià 
de Crist i budista de Buda. En canvi, Carles Riba, de 
Maragall va fer alhora maragallià i maragallista, i d’una 
manera arbitrària, podríem dir forçosament arbitrà-
ria, va donar a cada derivat el sentit que li va convenir.

«Voleu mets?» era la frase amb què abans, a Barcelona, 
una colla de nens d’un carrer proposava un partit de 
futbol a la colla d’un altre carrer.

Es diu mitjora per mitja hora i convence’l per convèn-
cer-lo. Però es tracta de dos casos molt diferents. 
Qualsevol usuari normal de la llengua quan diu mitjora 
es creu que diu mitja hora, diferencia mentalment i 
inconscientment les dues paraules del sintagma, i quan 
veu escrit mitja hora no li sembla que aquesta forma 
escrita no correspongui al que ell diu habitualment. En 
canvi, aquest mateix usuari, quan veu escrit convèn-
cer-lo no pot evitat de considerar que es tracta d’una 
forma artificiosa que no correspon al seu parlar.
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Els francesos se senten més afalagats i cofois de 
poder dir que els seus grans clàssics, Molière, Victor 
Hugo o Jules Verne, han estat traduïts a llengües exò-
tiques de la Polinèsia o de l’Àfrica central, que no pas 
que han estat traduïts al català. Això més aviat els fa 
sentir incòmodes i són capaços de silenciar-ho.

Caure alguna cosa. Com ho definiríem? Potser «pro-
duir-se un petit benefici econòmic com a conseqüèn-
cia d’una determinada actuació o circumstància».

Hi ha un mot que si li llevem l’accent esdevé el seu 
diminitiu: tomàquet. Potser no és l’únic.

Comparem Estan tan convençuts de la bondat del seu 
consell que no se saben estar de donar-lo i Estan tan 
convençuts de la bondat del consell que no se saben 
estar de donar... En la primera oració, el mot que és 
una conjunció, segon terme de la correlació tan... que. 
En la segona el mateix mot és un terme relatiu, com-
plement directe de l’oració que introdueix o subordina. 
Pel que fa al segon terme de la correlació no es diu, 
perquè es tracta d’una construcció incompleta, el·líp-
tica, com mostren els punts suspensius, i amb un cert 
valor exclamatiu. Notem, també, que el determinatiu 
del substantiu consell en la primera oració és el pos-
sessiu el seu, i en la segona és la subordinada relativa.

En certs municipis no gaire grans, l’alcalde sol despla-
çar-se habitualment amb cotxe sense necessitat. Ho fa 
per evitar que els seus amics l’aturin al mig del carrer 
per plantejar-li un problema que, en rigor, s’hauria de 
plantejar formalment en les dependències de la casa 
de la vila. Ho solen fer amb aquests mots introductoris: 
«Escolta, Joan, ara que et veig...» És un cas especial 
d’ús del mot que com a relatiu temporal.

Si diem Ho preguntarem al meu germà, que hi entén 
molt, potser el mot que es pot analitzar com un relatiu 
(... el qual hi entén molt) i, alhora, com una conjunció 
causal (... perquè hi entén molt). Però en No et deixis 
la bufanda, que fa molt fred, només sembla possible 
la segona anàlisi.

L’adverbi només i els seus equivalents (solament, tan 
sols...) són mots amb una gran capacitat per a donar 
un valor imprecís, o múltiple, a aquelles frases en què 
intervenen, perquè en certs casos la restricció que 
representen tant pot afectar el conjunt de la frase com 
un o diversos dels seus components. Per exemple: 
Només beu aigua de l’aixeta.

En un llenguatge no formal avui és força corrent d’usar 
l’adverbi després com a simple terme copulatiu.
Si un va a París cada mes diem que hi va sovint, però 

si té el pare a l’hospital i el va a veure un cop al mes 
no direm mai que hi va sovint. Però això, els diccio-
naris no ho poden pas explicar.

Diem Per la Mare de Déu d’Agost a les set ja és fosc. 
Molt bé. Només es pot dir d’aquesta manera. En canvi, 
si més no teòricament, podríem dir Per Sant Josep a 
les set encara és clar i Per Sant Josep a les set ja és 
clar. Depèn del punt de vista que hàgim pres en consi-
deració, és a dir, a les set (encara), que deu ser, segu-
rament, la solució més usual, o per Sant Josep (ja). 
Comparem, també, Per Sant Medir a les set encara és 
fosc i Per Sant Josep a les set ja és clar. I  Per Sant 
Josep a les sis ja és fosc i a les set encara és clar.

La preposició segons pot ocupar una posició variable 
quan coincideix amb una preposició feble: A segons 
quines hores / Segons a quines hores, De segons qui 
parlen / Segons de qui parlen, Amb segons qui va / 
Segons amb qui va, Per segons on passen / Segons 
per on passen, En segons qui confien / Segons en qui 
confien. Potser la solució més normal és amb la pre-
posició feble en segon lloc.
   
No se n’han adonat fins avui vol dir que avui se n’han 
adonat, i Fins avui no se n’han adonat tant pot voler 
dir que se n’han adonat avui com que encara no se 
n’han adonat.

Sense res és una frase formada amb dos mots supo-
sadament negatius, a la qual no atribuirem mai un 
valor positiu o afirmatiu. No sense res, en canvi, sí 
que equival a amb alguna cosa.

No sembla que hi hagi cap diferència, des del punt de 
vista gramatical, entre Hi havia quatre figuretes blaves 
i quatre de verdes i Hi havia quatre figuretes blaves 
i una colla de verdes. Però en la segona d’aquestes 
oracions la preposició de que forma part de l’expressió 
quantitativa una colla de elimina la que té la funció par-
titiva. Si es vol, es pot dir que en una colla de verdes 
la preposició té una doble funció.

El verb examinar-se (intr. pron.) demana o, si més no, 
comporta habitualment un complement introduït per 
la preposició de: Avui ens hem examinat d’àlgebra. 
Aquest complement, per tant, és susceptible d’ésser 
representat pel pronom en. Però també es pot sobre-
entendre: D’anglès, ja me’n vaig examinar la setmana 
passada, Encara no m’he examinat de química: ja 
m’examinaré la setmana que ve.

La conjunció de finalitat perquè sempre s’usa correc-
tament, perquè i no per a què, en frases com perquè 
callis, perquè ho sàpigues, perquè no sigui dit.
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La locució conjuntiva causal ja que té el mateix valor, 
teòricament, que la conjunció perquè, però sembla 
que inclogui una certa idea de fatalisme, de resigna-
ció davant els fets consumats, tal com es pot dir que 
mostren els exemples següents: Queda’t, ja que has 
vingut; Ja que no ho podem evitar prendrem paciència; 
Jo hauria dit que no, però ja que ho dius tu m’ho crec.

El meu germà (e.p.d.), en els darrers anys de la seva 
vida, no s’havia sabut estar d’incorporar al seu llen-
guatge el castellanisme sin embargo. Quan era jove 
no ho deia pas. Què devia dir, en lloc d’això? Estic 
convençut que deia en canvi.

Ja sabem que els menjars i les begudes no es proven, 
es tasten. Però també es poden provar. A la carta del 
restaurant ens crida l’atenció un plat que no conei-
xíem: musclos a la brasa amb xampinyons i espàrrecs 
de marge. Podria ser bo. Va, a veure, ho provarem.

El dret a parlar incorrectament, que avui alguns pro-
clamen, no ha d’excloure, com sembla que pretenen, 
el dret a parlar correctament.

Segons el Fabra, encara no era pertinent una frase 
com Em va fer molta il·lusió anar a París, perquè el 
mot il·lusió significava ‘esperança sense fonament 
real’, però el DIEC, d’acord amb l’ús actual del terme, 
ja li reconeix, també, el sentit ‘engrescament que s’ex-
perimenta amb l’esperança o la realització d’alguna 
cosa’. La cursiva és nostra. És a dir que, com sabem, 
les paraules amplien incessantment l’extensió del seu 
significat.

Pot semblar una obvietat, però no em sé estar d’afir-
mar que si un vol saber si tal o tal paraula és al dic-
cionari o no hi és, el que ha de fer és mirar-ho, que 
no costa gens, perquè tots els mots hi figuren per 
rigorós ordre alfabètic. I ho dic perquè no tothom ho 
considera així. N’hi ha molts que ho volen determi-
nar per deducció lògica, cosa que els permet d’ad-
duir tota mena de raons i d’arguments a favor de la 
seva inclusió o de la seva exclusió. Potser creuen 
que mirar-ho al diccionari està a l’abast de qualsevol, 
i no es volen rebaixar, potser pensen que la consulta 
elimina dràsticament la llaminera ocasió de contro-
vèrsia. Qui sap.

Es pot dir que demanar queda entremig de preguntar 
i de pregar. Així, tant podem dir, d’una banda, Li vaig 
demanar on anava com Li vaig preguntar on anava, 
i de l’altra Us demano que hi assistiu com Us prego 
que hi assistiu.
Encara que és un ús no recollit pel diccionari, és un fet 
que el verb abandonar es pot usar amb valor absolut: 

Abandono. És un ús que tots els jugadors d’escacs 
coneixen prou bé.

El mot aplec és una de les nostres petites joies lèxi-
ques. Cal recordar que els aplecs no eren, ni de bon 
tros, com potser algú creu, exclusivament de sarda-
nes. És un mot intraduïble, que havia aparegut sovint, 
entre cometes, en textos en espanyol. Però ara, els 
qui sempre parlen de recuperar i no volen saber res 
de conservar, dels aplecs en diuen trobades. Cada 
vegada es perd un bon mot.

De petits, al carrer, a Barcelona, jugàvem a la pesta 
bubònica. Qui parava n’havia de tocar un altre amb 
la mà, i així li encomanava la pesta. És clar que no 
sabíem el significat de la paraula bubònica, ni ens 
preocupàvem de saber-la. El nom del joc era, simple-
ment, una etiqueta, com tantes n’hi ha, que, curiosa-
ment, havia perdurat al llarg dels segles.

Els diccionaris no poden reflectir tota la realitat com 
sembla que sovint pretenen alguns, principalment, els 
especialistes. Però a vegades la ultrapassen.

Quan un no accepta les formes del llenguatge que 
alguns li volen imposar, aleshores fan veure que vol 
imposar les seves.

Els qui, encara que sigui críticament, parlen dels 
«peperos» no s’adonen que, involuntàriament, els 
fan una mica el joc. Si no, dirien els del PP, que és la 
nostra manera castissa, tradicional i genuïna de dir-ho.

J’en aurai fait le paris és una frase habitual del francès 
col·loquial que més d’un cop, en àlbums de còmic o 
historieta gràfica, hem vist traduïda per n’hauria fet 
la juguesca. És un calc literal, absolutament inaccep-
table. Les frases equivalents en bon català són M’hi 
jugaria el coll, M’hi jugaria qualsevol cosa, No sé què 
m’hi jugaria...

La sinonímia entre Haver-hi roba estesa i Haver-hi 
moros a la costa és ben evident, així com la que hi 
ha entre Ja ho diré demà i Ja ho diré cantant. Però 
en el primer cas es tracta de dues locucions verbals, 
que admeten tot el paradigma de la conjugació, i en el 
segon cas, en canvi, no es tracta sinó de modismes o 
maneres de dir. 

Una vegada, ja fa una colla d’anys, per iniciativa d’un 
benemèrit patrici que ja no és d’aquest món, em van 
tributar un homenatge al Palau dels Congressos de 
Barcelona, un local grandiós. Entre tots, érem onze de 
colla. Si ho explico, a fi d’eliminar la sensació de ridícul, 
dic que el local era buit de gom a gom. 
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Abans, de les antigues torres de guaita popularment en 
deien torres de moros. No sé si aquest nom s’ha de con-
siderar políticament incorrecte. Però no hem de patir, 
perquè em sembla que actualment ja no ho diu ningú.

És molt difícil —potser impossible— de discernir entre 
la metàfora i la impropietat de llenguatge. Però és possi-
ble que algú formuli aquesta qüestió d’una manera dife-
rent: no s’ha de confondre la metàfora amb la impropi-
etat de llenguatge.

Hi ha rieres i torrents, és a dir, cursos d’aigua designats 
amb un d’aquests noms genèrics, que són més impor-
tants i cabalosos que altres cursos denominats rius. 
Només cal comparar la cabalosa riera Major, al nord del 
Montseny, amb el riu Sió, un magre afluent del Segre.

Al capdavall hi ha molts més poetes del que ens pen-
sàvem. Potser sí, ben mirat, que els crítics tenen raó: 
l’única manera eficaç de valorar un poeta és desquali-
ficant tots els altres. Ens hi hem de resignar.

No es tracta d’una cosa banal ja ha esdevingut, gairebé, 
una frase banal. Ha de competir amb No es tracta d’una 
cosa irrellevant. Es diu també d’una qüestió o d’una 
pregunta.

En els bons casaments d’abans, d’ara fa seixanta o 
setanta anys, se solia interpretar una missa de Perosi. 
I, segons les cròniques de societat, el dinar s’havia cele-
brat en un cèntric restaurant. En realitat, potser no era 
tan cèntric com això, però era una manera de dir que el 
gran àpat no s’havia fet a Cal Joanet o a la Fonda Vidal.

El mot anglès drink s’ha de traduir sovint no per beguda, 
com hem llegit tantes vegades en novel·les policíaques, 
sinó per copa. O per una frase verbal: Què volen beure? 
Volen beure alguna cosa?

Abans es considerava propi d’un noi espavilat i net de 
clatell dir una procacitat a una noia d’una manera prou 
enginyosa perquè a ella no li fos possible de queixar-se, 
de manifestar-se ofesa o agreujada. Per exemple, es 
podia tractar de calenta una noia dient-li, en un to de 
reprensió amistosa, «Ai, dolenta més que calenta» 
perquè la frase, fonèticament, era molt pròxima a «Ai, 
dolenta més que dolenta», perfectament acceptable. 
Avui, és clar, tot això fa riure, es veu ridícul i infantil de 
cap a peus. Fins i tot fa sentir (o passar) allò que en 
diuen vergonya pels altres. Els temps canvien, és un fet.

Cèsar August Torres i Josep Pla es miraven l’alta mun-
tanya d’una manera molt diferent, amb un entusiasme 
romàntic el primer, i amb un escepticisme irònic, i un pèl 
impertinent i tot, el segon. Però coincidien plenament 
en els comentaris exagerats, grandiloqüents, quan par-
laven de la impressió que causen els grans desnivells, 
els abismes insondables i paorosos.

The Waste Land, el títol del cèlebre poema de T.S. Eliot, 
ha estat traduït per La terra erma, La terra gastada 
i La terra eixorca. Però el diccionari d’equivalències 
(anglès-català) només proposa el primer d’aquests tres 
adjectius.

Abans es parlava sovint del «sistema no t’hi fixis», una 
expressió popular per a designar una cosa feta de qual-
sevol manera, no precisament d’una manera barroera 
sinó més aviat no subjecta a normes molt estrictes. En 
realitat, hauria de ser, pròpiament, el «mètode no t’hi 
fixis». Però el mètode i el sistema, encara que són dues 
coses diferents, tenen punts de contacte que duen a 
l’ús d’una de les dues paraules per l’altra.

L’Editorial Barcanova va ser fundada l’any 1980 al meu 
despatx del carrer Fontanella, de Barcelona, pel meu 
amic Joan Agut, que ja fa deu anys que ens va deixar. 
Sempre se n’havia dit així, Editorial Barcanova, com 
manen els cànons i la consuetud, d’acord amb les 
normes de la pròpia llengua. Però des de fa poc s’ha 
deixat temptar per la falsa lluïssor de la sintaxi anglo-
saxona i, com algunes altres editorials, és veritat, no 
ha sabut evitar de sotmetre-s’hi servilment. Ara es fa dir 
Barcanova Editorial. Aquesta deserció, aquesta defec-
ció, aquesta claudicació, aquesta renúncia a un signe 
d’identitat d’una editorial a la qual, durant molts anys, 
m’he sentit tan vinculat per nombroses raons, no ha 
deixat de produir-me una certa tristesa. 
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Fer el moro 
   Andreu Salom

El mot moro, derivat del llatí maurus, que vol dir 
habitant de Mauritània, per tal com la tribu majo-

ritària del país eren els maures, és un terme que 
ha fet fortuna al llarg dels temps i ja apareix molt 
sovint en els clàssics medievals catalans, i encara 
amb una extensa llista de derivats i compostos, com 
ara moraco, moregàs, morell, moreno, morè, more-
neta, moreria, morisma, morisc, moresc o moretó, per 
citar-ne alguns. És lògic, doncs, que tal vocable hagi 
donat lloc a diverses expressions més o menys cone-
gudes arreu dels Països Catalans, especialment en 
les zones costaneres, on els contactes amb els moros 
foren freqüents i, sovint, com tots sabem, tràgics. La 
imaginària col·lectiva, al llarg de la història, ha donat, 
doncs, una àmplia resposta a aquesta històrica relació 
en forma de locucions, frases fetes, refranys, dites. En 
aquest paper ens centrarem en les locucions i refranys 
més coneguts, afegint-hi l’explicació corresponent.

Locucions

Fer el moro — fer d’espantall, especialment de les 
criatures.

Fer es moro — estar inactiu davant els atropellaments 
o injúries.

Donar-se al moro — exasperar-se, manifestar 
desesperació.

Esser pres de moros — estar una cosa en poder de 
qui no la tornarà o no se la deixarà prendre.

Passar una vida de moros — passar vida molt amarga.

No matar moros — no esser gran cosa, no tenir res 
de notable.

Haver-hi moros a la costa — haver-hi perill o indicis 
d’una cosa imminent.

Veure moros a la costa — adonar-se del perill o creure 
que n’hi ha.

Fer moros — en comprar una cosa per una altra 
persona, dir que ha costat més car del que no val i 
quedar-se la diferència.

Refranys

O tots moros o tots cristians — significa que la justí-
cia ha d’esser igual per a tothom.

A moro mort, gran llançada — vol dir que quan una 
cosa ja no té remei, no cal anar-hi amb contemplacions.

Afarta’m i digue’m moro — ho diuen per indicar indi-
ferència davant els desaires o menyspreus mentre no 
vagin acompanyats de perjudicis materials.

Moro mana a moro — es diu referint-se a un subal-
tern que traspassa a un altre allò que el superior li 
havia manat a ell.

Per força va el moro a missa — vol dir que les circums-
tàncies obliguen a fer coses que de cap manera no 
faríem per propi impuls.

Moros se’n duen Na Catalina i ella no plora? És perquè 
és mora — es diu referint-se a algú que no protesta 
d’allò que sembla perjudicar-lo, però que tal vegada 
en el fons li és un benefici.

Més val esser moro ric que cristià pobre.

Moro fi, ni menjar porc ni beure vi.

Fonts consultades

Diccionari català-valencià-balear, d’Antoni Maria 
Alcover i Francesc de B. Moll (tom VII, p. 585).

Diccionari etimològic i complementari de la llengua 
catalana, de Joan Coromines (tom V, pp. 794 i 798).

Gran enciclopèdia catalana (tom XV, p. 21). 
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Construccions comparatives 
proporcionals

   Carles Riera

Per a expressar que una cosa és d’una determinada 
manera en un grau superior o inferior es fan servir 

les construccions anomenades comparatives proporci-
onals, del tipus com més/menys... més/menys, quant 
més/menys... tant més/menys.  

Com que Fabra, en una conversa filològica1, va reco-
manar de fer servir la construcció com més ... més 
corresponent a la castellana cuanto más... más (pre-
ferint-la a la també usada antigament quant més... tant 
més)2, ara hi ha qui creu que quant més i quant menys 
sempre són incorrectes3. Doncs... no pas sempre!, 
és clar. La recomanació de Fabra val únicament per 
a quant més o quant menys en construccions com-
paratives proporcionals4. I tampoc en aquestes cons-
truccions no s’ha de condemnar l’ús de quant més ... 
(tant) més.   

Ens referim lògicament a totes les variants de la forma 
quant, o sigui als conjunts quant més, quanta més, 
quants més, quantes més i també a quant menys, 
quanta menys, quants menys i quantes menys.  

Veurem, primer, l’ús de quant més / quant menys en 
general i, després, l’ús del mateix conjunt i del conjunt 
com més / com menys en les construccions compa-
ratives proporcionals. 

EN GENERAL

Vegem, per començar, aquest exemple de Fabra: 
«Avui trobem de costat vúlguesho amb s sonora i 
vúlguisho amb s sorda (en no essent que escrivis-
sim vúlguissho!); amb el guió tindriem vulgues-ho i 

1	 Cf.  Conv. 218 (9-XI-1920), Converses filològiques, dins Obres completes, vol. 7, Barcelona, 2010, pp. 336-337. 
2	 F. de B. Moll, Diccionari castellà-català (Palma de Mallorca 21987, s.v. cuanto-a), fa correspondre el cast. cuanto más al cat. quant 

més, com més. J. Ruaix, Català complet / 2 (Barcelona 22007, p. 297) recull totes dues construccions: com més... més, i quant 
més... tant més (i variants) amb exemples. En l’«Apèndix» de la Gramàtica catalana, de Pompeu Fabra, de l’any 1956 (editada 
per Joan Coromines i amb una «taula de l’ús de les preposicions i conjuncions» redactada per Enric Hernàndez i Roig), llegim a la 
p. 180 (6a ed., 1974): quant més Quant més gran més pesat quant menys Quant menys treballa menys enreda. com més Com 
més temps passa menys m’oriento com menys Com menys parla menys en sap. O sigui: totes quatre construccions.

3	 Cal dir que enunciats massa escarits poden induir a error. Així, el portal lingüístic de la Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals 
ésAdir té un fitxa sobre *quant més / *quant menys amb l’etiqueta «no admissible», amb els equivalents com més / com menys 
i aquests dos exemples: Quant més ens diguin que callem, més fort cridarem = Com més ens diguin que callem, més fort cri-
darem, i Quant menys dormim, més cansats estem = Com menys dormim, més cansats estem.

4	 Cf. GIEC, § 28.5.4.  

vulgui-s’ho; quant més clar!» (Fabra, conv.  850,  OC, 
p. 838).

Notem que es tracta de la construcció «quant més 
+ adjectiu» corresponent a l’estructura castellana 
«cuanto más + adjectiu».

Altres vegades, el conjunt quant més (i variants) té 
un valor adverbial (exemples: Quant més haurem 
d’esperar? Si agraeix el que li vas fer l’any passat, 
quant més això que ara li has solucionat! En la segona 
part d’aquest segon exemple s’hi sobreentén el verb: 
Si agraeix el que li vas fer l’any passat, quant més 
agrairà això que ara li has solucionat!, i, aquí, quant 
més equival a més i més). D’altra banda, molt sovint 
el conjunt quant més (i variants) té un valor pronomi-
nal (Quants més en vindran?). 

Observem que, en aquests casos, hi ha una cor-
respondència entre les formes castellanes cuanto, 
cuantos i les catalanes quant, quants.  

Ara bé, la construcció castellana cuanto antes no s’ha 
de traduir per «quant abans» sinó per com més aviat 
millor o per al més aviat (possible). Exemple: 

El PSIB-PSOE celebra la data fixada per a la Sessió 
d’Investidura, que permetrà començar a fer feina quant 
abans per a la ciutadania de Balears → ... que perme-
trà començar a fer feina com més aviat millor (o al 
més aviat) per a la ciutadania de Balears.

Així, segons la Gramàtica essencial de la llengua cata-
lana del IEC, «no és acceptable substituir com més 
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aviat millor per com abans millor ni per quant abans 
millor» (§ 10.3.3.e). Exemple: 

Ens interessa, doncs, estimular el creixement del 
maxil·lar cap endavant i eixamplar-lo; aquí hem de 
començar el tractament quant abans millor → ... aquí 
hem de començar el tractament com més aviat millor5.

EN CONSTRUCCIONS COMPARATIVES 
PROPORCIONALS

Com hem dit en començar, quan volem dir que una 
cosa és d’una determinada manera en un grau infe-
rior o superior quantitativament, ja que depèn propor-
cionalment del grau d’un segon factor, fem servir les 
locucions com més i com menys.

El Diccionari castellà-català d’Enciclopèdia Catalana, 
Barcelona 1985, s.v. cuanto -ta dóna aquestes corres-
pondències (entre altres):  

a) adjectiu: cast. cuanto más... más →  cat. com més... 
més (Cuantos más obreros, más trabajo, com més 
obrers, més feina); 

b) pronom cuanto antes → com més aviat (Cuanto 
antes te vayas, antes llegarás, com més aviat te’n 
vagis, més aviat arribaràs); cuanto antes → tan aviat 
com puguis, com més aviat millor (Escribe cuanto 
antes, escriu com més aviat millor); cuanto más... 
más (o menos) → com més..., més (o menys) (Cuanto 
más venden, más ganan, com més en venen, més hi 
guanyen. Cuantos más pidas, menos te darán, com 
més en demanis, menys te’n donaran); 

c) adverbi: cuanto antes → com més aviat (Cuanto 
antes te vayas..., com més aviat te’n vagis...); cuanto 
antes → com més aviat millor, tan aviat com puguis 
(Vete cuanto antes, ves-te’n com més aviat millor); 
cuanto más... más → com més..., més (Cuanto más 
rico, más tonto, com més ric, més ruc....).

5	 Observem que l’expressió com més aviat millor no escau de fer-la servir en construccions amb el verb en temps de passat: «Han 
vingut com més aviat millor» → Han vingut al més aviat possible, «Van venir com més aviat millor» → Van venir al més aviat 
possible.

6	 Cf. Optimot. Consultes lingüístiques, fitxa 4011/3. Vegem alguns exemples de quant més... (tant) més (i més... quant més) trets 
d’obres d’autors relativament moderns (segons el DDLC, s.v. quant): Els enamorats quant més renyeixen més s’estimen. [Bertrana 
(1934)].  [...] quant més exclusiu sigui el nostre sentiment, tant més ardida, pròpia, nova i complexa serà la nostra expres-
sió. [Montoliu (1917)]. L’ou, quant mes cuit al caliu | Es tant menos digestiu. [Fages (1888)]. Un nom seria més viu en el record dels 
homes quant més mogués el cor i el cervell en pronunciar-lo. [Domingo (1927): 32, p. 80]i. Un descobriment té sempre tanta més 
importància quant més endins es fa dins el desconegut [...]. [Sureda3 (1963): A, p. 33]i. [...] la gràcia de Déu obra en nosaltres amb 
tanta major força i virtut quant menys troba impediment en nosaltres [...]. [Riber (1918) [T]: 24, p. 15]i. Tant quant mes agrada-
ble resulti la feyna, mes estimada haurá d’ ésser la vida [...]. [Salvat (1904): 37, p. 15]i. Als botiguers deixeu-los vendre, quant més 
millor [...]. [Rusiñol (1922): N, p. 84]i. [Considerar], quant més sovint podrà, com el cos sacratíssim de Crist Senyor nostre quedà 
deslligat i apartat de l’ànima [...]. [Calveras (1930) [T]: 24, p. 145]i. És de desitjar que, quant abans millor, desaparegui aquest 
confusionisme legislatiu [...]. [Marquès (1933): 35, p. 34]i. [...] si no es treu la causa productora quant abans, esdevenen lesions 
irreparables [...]. [Gallart (1923): 61, p. 29]i.  

7	 Cf. nota 1. Vegeu altres exemples antics  en el DCVB, s.v. com. 

Notem que en b i en c trobem exemples repetits.

Els conjunts quant més i quant menys formant part 
d’estructures comparatives proporcionals, que trobem 
en la llengua antiga, i en registres formals en alguns 
autors contemporanis6, no són les recomanades 
d’ençà de Fabra. 

Però vegem ara què diu Fabra exactament en la Conv. 
218 (9-XI-1920): 

«Un lector d’aquestes converses ens escriu pregun-
tant-nos si no seria millor, com a traducció de la cons-
trucció castellana cuanto más... tanto más, la cons-
trucció quant més... tant més, que no la construcció 
generalment admesa com més... més (ex.: Com més 
treballa, més ric és), on ell creu veure una de tantes 
construccions defectuoses, vulgars, «il·literàries», del 
català modern. Certament, en català antic, trobem la 
construcció quant més... tant més:

«... car quant de major pobresa l’hom és exit e entra 
en rica vida, tant aquella li és més graciosa.» 

Però amb molta més de freqüència hi trobem la cons-
trucció com més... més.

«... com més aygua hi lançaven, més s’encenien.»
«... e la galera, com més anava, més s’omplia d’aygua.»
«... com més mal los pot fer, ne resta més content.»
«... e com més ne direu, més en va les despendreu.»
«... com més hi pens, pus (= més) clar ho veig.»

I amb els dos termes reforçats mitjançant l’anteposició 
del mot tant: «... tant com lo home és més savi, tant 
deu més ab discreció cobrir los naturals moviments»7 
(fins aquí la citació de Fabra).

Així, doncs, Fabra es limita a fer notar que, ja antiga-
ment, la construcció com més... més era més freqüent 
que la construcció quant més... tant més. Únicament 
això. 
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Com fa notar també Gulsoy (dins el DECat8): «La 
construcció quant més... tant més també tenia bastant 
d’ús.» I cita exemples antics. I afegeix, més avall: «Així 
i tot, però, la construcció que s’ha admès avui en el 
llenguatge literari, com més... més, s’usava, com ho 
fa constar Fabra [conv. 218], encara més sovint.»  

D’acord, doncs, amb la preferència fabriana, podem 
establir una distinció entre a) aquelles construccions 
comparatives proporcionals en què com (formant 
part del conjunt com més) té un valor quantitatiu no 
comptable (casos en què no fóra possible la cons-
trucció paral·lela amb quant més, i variants) i b) aque-
lles construccions comparatives proporcionals en què 
com (formant part del conjunt com més) té un valor 
quantitatiu comptable (casos en què fóra possible la 
construcció paral·lela amb quant més, i variants). 
Per consegüent, la forma com no té el mateix valor en 
aquests dos casos:

-	 Com més amics, més clars (valor quantitatiu no 
comptable). 

-	 Com més serem, més riurem (valor quantitatiu 
comptable). 

Vegem ara uns quants exemples d’aquestes construc-
cions classificats en aquests dos grups:

A)	VALOR QUANTITATIU NO COMPTABLE

1.	 Aquest forat s’engrandeix, com més va més.

2.	 Com més anem, menys valem.

3.	 Com menys vaig al gimnàs, més em costa de 
tornar-hi. 

4.	 Com menys denses siguin les sabatilles, menys 
energia hauran de gastar els atletes durant l’exercici.  

5.	 Com més rics, més animals9. O: Com més alt més 
animal.

6.	 Com més s’omple el cor, més es dilaten les parets.

8	 Vol. VI, s.v. quant. 
9	 J. Leonardo Giménez, en un article titulat «Quant més rics més animals», publicat a Levante-EMV, 12 d’abril del 2013, explica el 

significat d’aquesta sentència, popular al País Valencià (el nombre d’animals, fossin cavalls, muls o ases, que  tiraven de la car-
rossa fúnebre en un enterrament depenia dels béns patrimonials de la persona difunta), alhora que reivindica la construcció quant 
més... més. També ho fa Abelard Saragossà en ¿Com convé ensenyar el valencià? Una contribució lingüística (en curs d’edició 
[comunicació personal: 26 setembre 2019]). En canvi, Josep Lacreu, en el Manual d’ús de l’estàndard oral (València 21992), p. 139, 
considera un castellanisme la construcció esmentada. 

 

 

B)	VALOR QUANTITATIU COMPTABLE

7.	 Com més serem a taula, la joia és més gran. 
Preferible a: Quants més serem a taula, la joia és 
més gran.

8.	 Com més vendes facis, més comissions tindràs. 
Preferible a: Quantes més vendes facis, més comis-
sions tindràs.

9.	 Com més recursos hi hagi, més fàcil és que els 
insectes no competeixin entre ells. Preferible a: 
Quants més recursos hi hagi, més fàcil és que els 
insectes no competeixin entre ells.

10.	Com més pocs són, més mengen. Preferible a: 
Quants més pocs són, més mengen. 

CONCLUSIONS

1.	 Els conjunts quant més (i variants) i quant menys 
(i variants) no són incorrectes.

2.	 En les construccions comparatives proporcionals, 
Fabra i la normativa actual prefereixen els conjunts 
com més i com menys. 

3.	 En les construccions comparatives proporcionals, 
especialment aquelles en què com té un valor quan-
titatiu comptable, no són rebutjables les formes amb 
quant més, quant menys (i variants). 
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O R TO G R A F I A

La transcripció o adaptació de termes estrangers 
al català és un tema que presenta dificultats, per 

diversos motius, com ara la fidelitat a la forma ori-
ginal en contraposició a la forma més adient a la 
llengua d’arribada, la conveniència d’adoptar formes 
diguem-ne internacionals (segons l’anglès) en contra-
posició a les formes més corrents en la nostra llengua, 
etc. En aquest article posem —per ordre alfabètic de la 
forma o formes documentades (que van subratllades, 
excepte quan no cal) en català però també en altres 
llengües que tenim a l’abast— una sèrie de casos (a 
vegades, per raó del context, més d’un) que casual-
ment hem vist des de l’any 2000 i hi fem els comenta-
ris que ens semblen oportuns. Anotem les fonts dels 
exemples de manera sumària i emprem abreviatures 
i sigles que considerem conegudes. Acabem amb un 
breu apèndix.

1) amazic, sinònim de berber (segons el Termcat, gener 
del 2008) / «cultura amazig» (X. Rull, Els estrangeris-
mes del català, Tarragona 2008, p. 21). Creiem que té 
raó el professor Rull, perquè els estrangerismes amb 
terminació velar oclusiva solen dur g (com tuareg); 
altrament semblarien mots de tipus patrimonial (com 
amic). De fet, en altres llengües trobem unànime-
ment la terminació amb la lletra ge: cast. amazigh, fr. 
amazigh, it. amazigh, port. amazigh, angl. Amazigh.

2) «El davanter ucraïnès del Milan Andry Shevchenko...» 
(Presència, 25-11-2005, p. 36) / «Ronaldinho succede 
ad Andry Shevchenko» (Corriere della Sera, 29-11-
2005, ed. digital) / «Les joueurs du Milan Andre 
Chevtchenko et Paolo Maldini ...» (Le Monde, 29-11-
2005, ed. digital). Per a adaptar noms procedents d’una 
llengua amb alfabet no llatí hi ha qui adopta la grafia 
anglesa i hi ha qui l’acosta al propi alfabet. Val a dir que 
existeix una certa tradició d’adaptar a l’alfabet català 
els noms eslaus, però usant la k per a representar el 
so velar oclusiu sord. Per tant, nosaltres escriuríem: 
Andri Xevxenko.

3) «Un escalador es trenca el tendó d’Aquiles a 
Montserrat» (Regió 7, 27-9-2007, p. 5). No hi ha dubte 

1	  Cf. el nostre manual Observacions crítiques i pràctiques... / 1 (Obs/1), p. 157.

que s’ha de mantenir la ela geminada que trobem en 
grec i en llatí. Així, calia escriure Aquil·les.

4) «... l’origen o arjé de la fisis, del món» (J. Gil, Hª del 
pensament cristià, p. 335). Quan es transcriuen mots 
grecs, hi ha consens a escriure la khi amb el dígraf kh, 
la fi amb el dígraf ph i la ípsilon amb la lletra y. Per tant, 
calia haver escrit arkhé i physis.

5) «Bonaventura de Bagnorègio» (ib., p. 315). El 
topònim italià subratllat, sense forma tradicional en 
català, no duu accent gràfic. Així, calia haver escrit 
Bagnoregio.

6) «... el president de Síria Bashar el-Assad» (Catalunya 
Cristiana, 17-5-2001). Hi ha una certa tradició d’adap-
tar més o menys a l’alfabet català els mots àrabs. Per 
tant, nosaltres escriuríem Baixar.

7) «Aquesta concepció una mica baudeleriana del món 
té naturalment les seves falles ...» (Sagarra, OC 9, ed. 
Garolera, p. 105). Quan un nom propi estranger origina 
un derivat català, podem distingir dos casos: que es 
tracti d’un cas molt corrent, en el qual s’adopta o es pot 
adoptar una forma plenament catalana, o que es tracti 
d’un cas poc corrent, en el qual es manté fins al possi-
ble la grafia original. Tractant-se, en l’exemple subrat-
llat, del segon cas, nosaltres escriuríem baudelairiana1.

8) «Le cardinal Bellarmin, dans le De Scriptoribus 
ecclesiasticis, paru en 1613 ...» (P. de Labriolle, He 
de la littérature latine chrétienne, vol. I, pp. 49-50). 
Si els francesos adapten el cognom italià Bellarmino 
a Bellarmin, en català també podem adaptar-lo a 
Bel·larmí.

9) «Dir-los que les emissores on conten mentides a 
coll són les que ells i la vila sencera escolten d’ama-
gat? Sí, la de París, també la Bibisí dels anglesos, que 
més valdria que ens tornessin Gibraltar, els lladres, 
com diu el generalíssim, i sobretot la que anomenen la 
Pirenaica, una catèrvola de rojos que es moren d’enveja 
i ens espelloten de viu en viu» (J. Moncada, Calaveres 

Transcripció o adaptació 
de termes estrangers

   Josep Ruaix i Vinyet
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atònites, p. 28). La grafia subratllada no correspon a la 
pronúncia. Calia haver escrit Bibicí.

10) «Una passejada per la “blogosfera” política. Els 
diaris personals a Internet de polítics catalans són 
pioners a l’Estat espanyol. El PSC és el partit amb 
més “blogs”, seguit d’ERC [...]. Un internauta llegeix un 
webblog que té en primer pla la imatge del president del 
govern espanyol en una actitud poc institucional» (Avui, 
7-1-2006, p. 8) / «Reporteros sin Fronteras denuncia a 
Microsoft por cerrar un ‘blog’ en China» (La Vang., 8-1-
2006, supl. «Vivir», p. 10) / «Aperto un blog» (Corriere 
della Sera, 6-3-2006, ed. digital) / «L’auge dels blogs 
corporatius. Els consumidors intercanvien informació 
sobre les empreses per Internet. L’infal·lible boca-ore-
lla continua» (Avui, 17-3-2007, supl. «El cèntim») / «Fa 
poc, el bloguer Àngel Canet calculava els escons que 
tindrien avui les diferents forces, si de debò es res-
pectés la voluntat popular i tots els vots valguessin 
el mateix» (Avui, 28-2-2008, p. 76; el nom subratllat 
és sinònim de bloguista) / «Quan un nano escriu en 
un bloc i fa faltes d’ortografia, les veu tothom, i abans 
les feia en una llibreta o al diari personal, i no les veia 
ningú» (Escola Catalana, maig 2008, p. 24). De bon 
principi, el Termcat havia proposat, per al significat de 
‘diari interactiu personal’ usat a internet (i procedent de 
l’anglès weblog, compost de web (pàgina web) i log 
(registre) la forma bloc, però davant l’allau de protes-
tes va rectificar2. 

11) «sant Carles Borromeu» (Sagarra, OC 9, ed. 
Garolera, p. 209). Encara que el cognom original 
d’aquest sant italià és Borromeo, essent ja antic s’ha 
anat adaptant al català en la forma Borromeu, com con-
firma la GEC (s.v. Borromeo, Carlo sant). De fet, en 
francès també l’han adaptat en saint Charles Borromée.

12) «El greuge tingué un efecte de boumerang sobre 
el seu sentiment religiós» (d’un original, abans de ser 
corregit). El nom subratllat, procedent de l’angl. boo-
merang, s’ha adaptat en bumerang.

13) «l’arquitecte Nicolau M. Rubió i Tudurí, exponent 
perfecte del brunelleschisme» (Qüestions de Vida 
Cristiana, núm. 197-198, any 2000, p. 146). Com que el 
lector català es pot equivocar fàcilment en llegir aquest 
derivat de Brunelleschi (cognom d’un famós arquitecte 
i escultor italià renaixentista), li facilitaríem la lectura 
escrivint brunel·lesquisme. 
2	 Els arguments a favor de blog els va sintetitzar Albert Pla Nualart (Avui, 10-10-2009) dient: «a) sempre és millor que un nou signifi-

cat pengi d’un significant (mot fonètic) específic i no sigui una accepció més d’un que ja vol dir altres coses; b) els derivats de bloc 
arrosseguen la seva ambigüitat o sonen estranys (blocar/bloquejar, blocosfera); c) el blog viu a internet i un cercador d’ìnternet no 
troba blocs sinó blogs; d) blog és l’opció de la majoria de llengües i el terme internacional, però és, a més, un mot ben format en 
català: desaprofitar els avantatges que això dóna, esdevenir una raresa, perquè a uns quants els va seduir inicialment el joc amb 
la metàfora del bloc de paper, no sembla raonable. Molts d’aquests arguments els manellevo de Gabriel Bibiloni i els trobareu al 
seu estimulant blog.» Ja abans havia defensat la grafia blog i derivats (també amb ge) Xavier Rull (Els estrangerismes del català, 
p. 190) i, encara més abans, com ja diu Pla Nualart, G. Bibiloni (cf. Llengua Nacional, IV trim. 2005, pp. 27-28).

14) «I, veient que l’home no alterava el seu posat, que 
les seves galteres despenjades de bulldog acusaven 
una lleu tremolor i que el tint aplopèctic de la seva pell 
no s’alterava un fil, afegí: ...» (d’un original, abans de 
ser corregit). El DIEC2 ja ha anostrat aquest nom anglès 
escrivint, encertadament, buldog.

15) «... Ignasi de Loiola, Calderó, Joan de la Creu i 
Blondel» (J. Gil, Hª del pensament cristià, p. 1089). 
Com que no hi ha tradició a catalanitzar el nom d’aquest 
escriptor castellà, caldria haver escrit Calderón.

16) «Camal Siwadi era l’únic home que caminava per 
la vorera amb passes poc decidides i no gaire protegit 
de roba, ja que portava la simple gel·lava i es tapava 
el cap amb la frèjola caputxa de la mateixa peça» (d’un 
original, abans de ser corregit). El prenom àrab subrat-
llat s’ha d’escriure, evidentment, Kemal; quant a l’altre 
nom àrab subratllat, avui hi ha consens a escriure’l com 
en l’exemple, malgrat que s’havia escrit gil·laba, seguint 
aproximadament el cast. chilaba.  

17) «La imatge no correspon a la guerra del Vietnam, 
ni a la de Corea, ni a la de Cambodja» (Regió 7, 14-11-
2000, p. 40) / «... l’home que després va ser el cap 
dels assassins Khmers Rojos de Cambotja» (Regió 7, 
18-11-2000, p. 4) / «Són uns dansarins una mica cam-
bodgians» (Sagarra, OC 9, ed. Garolera, p. 39) / «“El 
documental” retrata la vida d’un orfenat a Cambodja.– 
El documental de TV3 emet avui la producció australi-
ana Cor Khmer, que se centra en la vida de Geraldine 
Cox, que dirigeix un orfenat a Cambotja i que n’és la 
narradora» (Regió 7, 9-11-2002, p. 63). Sortosament, 
el DIEC1, que escrivia cambotjà i Cambotja, va ser rec-
tificat i el DIEC2 ja escriu cambodjà i Cambodja.

18) «Gran Bretaña acepta por fin a Camila. La reina de 
Inglaterra da la bendición a que su hijo se case con una 
mujer divorciada» (La Vang., 7-6-2000, p. 14) / «Camilla 
i Carles, més a prop. La família reial comença a accep-
tar l’amiga del príncep» (Regió 7, 7-6-2000, p. 25). Els 
noms de pila de membres de famílies aristocràtiques 
s’han d’adaptar a la llengua d’arribada, com veiem 
en l’exemple castellà. En català, doncs, cal escriure 
Camil·la. 

19) [L’acció passa a Roma] «Entrava al cafè veí, prenia 
un caputxí amb un tros de coca de poma finíssima» (B. 
Porcel, Els dies immortals, p. 153). El nom subratllat 

O R TO G R A F I A

L l e n g u a  N a c i o n a l  11 8  |  1 r  t r i m e s t r e  2 0 2 2

3 0



és la traducció de l’italià cappuccino, que encara no 
ha estat adaptat pel DIEC2, però sembla que és lícit 
de fer-ho.

20) «Un exdirector de la Policia presidirà Càrites» 
(Regió 7, 12-3-2005, p. 28) / «Un exdirector de la Policia 
presidirà Càritas» (Avui, 12-3-2005, p. 28) / «Entrevista 
a E.A., directora de Càritas Arxiprestal de Manresa» 
(Regió 7, 15-3-2005, p. 7). El terme llatí Caritas s’ha de 
mantenir amb la terminació original; però, atès el seu 
gran ús, val més posar-hi un accent gràfic, a fi d’evitar 
lectures errònies.

21) «El clown i xòuman manresà Marcel Gros, guar-
donat amb el Premi Bages de Cultura 2001» (Regió 
7, 22-11-2001, p. 37) / «Esport, NBA: El “showtime” 
apareix en dosis escasses» (Avui, 27-11-2001, p. III). 
El DIEC2 encara no ha adaptat el nom anglès clown; 
en canvi, sí que ha adaptat xou (pres de l’angl. show), 
mentre que encara no ha adaptat els dos compostos 
subratllats. 

22) «Commemoració celebrada al Colosseu la tarda 
del diumenge 7 de maig del 2000» (Docs. d’Esgl., 1-7-
2000, p. 388) / «El Colosseu converteix la tragèdia en 
espectacle.— El conegut amfiteatre de Roma va reobrir 
ahir les seves portes a l’espectacle després de 1.500 
anys de silenci» (Avui, 20-7-2000, p. 38) / «Leonardo Di 
Caprio es passeja pel Coliseum ...» (Avui, 29-8-2000, 
supl. p. 11). Com a edifici de Roma, ha de ser Colosseu 
(en it., Colosseo), nom d’una estàtua colossal de l’em-
perador, o a causa de les grans proporcions de l’edi-
fici. Ara bé, la forma llatina Colosseus passà a l’it. antic 
i vg. com a Colisèo, per corrupció no ben explicada: 
gr. kolossiaîos > colioseus (cf. l’analogia amb Liceu i 
Eliseu). De tota manera, ha quedat coliseu com a ‘gran 
teatre o edifici destinat a espectacles’ (DIEC2).  

23) «El croissant com a metàfora» (Avui, 18-11-2003, 
p. 61) / «El cruasán gamberro llega al cine» (La Vang., 
18-11-2003) / «Esmorzo a l’hotel. Els crusants em 
semblen infectes. Si a la República Francesa els cru-
sants ja no són bons, on anirem a parar?» (A. Jané, 
Els dies i els llocs, p. 10) / «... i us haguessin donat 
crusants acabats de fer per esmorzar» (Avui, 30-10-
2007, p. 61) / «S’ha generat, també, el terme crusan-
tet. Aquest mot (comparable a formatget) designa un 
pastís en forma de crusant espaçat [sic], molt més 
petit, cobert de sucre polvoritzat i farcit de crema de 
cacau. Amb crusanteria i crusantet potser n’hi hauria 
prou per a escriure crusant (de fet, en espanyol s’es-
criu cruasán)» (X. Rull, Els estrangerismes del català, 
p. 122, nota 119) / «... introdueixi un crusant al cafè 
amb llet» (Avui, 8-9-2009, p 39). Ja seria hora d’adap-
tar oficialment el nom fr. croissant en la forma crusant, 

oimés havent generat derivats; notem que el castellà 
l’ha adaptat a la seva manera.

24) «El dalai-lama» (Regió 7, 17-3-2008, p. 16) / «El 
Dalai-lama» (Avui, 17-3-2008) / «El Dalai Lama» (La 
Vang., 17-3-2008) / «Dalai Lama» (Corriere della Sera, 
17-3-2008), «le dalaï-lama» (Le Monde, 17-3-2008) / 
«Dalai Lama» (Diário de Notícias, Lisboa, 19-3-2008). 
El DIEC2 escriu dalai-lama.

25) «la fabricació d’automòbils amb motor diesel» 
(d’una gramàtica, abans de ser corregida). El DIEC2 
adapta aquest nom alemany en dièsel.

26) «Es torna a asserenar. I podem veure l’arc de sant 
Martí, que, a Barcelona, és més aviat car de veure. 
En recordo d’espectaculars a Dresde i al Valais» (d’un 
original, abans de ser corregit). La forma subratllada 
d’aquest topònim alemany no té tradició, en català; per 
tant, cal escriure’l en la forma original: Dresden.

27) «Com Horaci, em voldria sentir membre del ramat 
d’Epicuri, de grege epicurea» (Avui, 19-1-2005, p. 3). 
En català distingim entre el nom propi Epicur i l’adj. 
derivat epicuri -úria.

28) «El 180 ja hi ha màrtirs a Cartago. Ens ho mostra el 
Martiri dels sants escilitans, un text que hem de consi-
derar el més antic document cristià en llatí i que mani-
festa una presència important de l’Església en aquella 
ciutat» (J. Gil, Hª del pensament cristià, p. 100) / «Actes 
dels màrtirs escil·litans» (Actes dels màrtirs, Clàssics 
del cristianisme, 25, p. 39). Com que aquest gentilici 
deriva del ll. Scillum, petita localitat de la Numídia (nord 
d’Àfrica), s’ha d’escriure amb ela geminada.

29) «... i les illes polinèsies més famoses, com Samoa, 
Fidji, Hawai ...» (Sagarra, OC 11, ed. Garolera, p. 107). 
Exemple que confirma el que hem vist abans a propò-
sit de Cambotja/Cambodja. Ara bé, la GEC escriu Fiji.

30) «El filipó genovès Mattia Federici observava ...» 
(d’un original, abans de ser corregit). Com que es refe-
reix a un religiós de l’Institut de l’Oratori, fundat per sant 
Felip Neri, s’ha d’escriure felipó, encara que en italià 
es digui Filippo Neri.

31) «I flash! Flash dues vegades» (d’un original, abans 
de ser corregit). Onomatopeia que cal escriure amb 
grafia catalana, flaix, prescindint de l’anglès.

32) «En la quarta edició del DGLC (1966) ... les formes 
flema, flemàtic, flemàticament, flemó i flemonós són 
substituïdes per flegma, flegmàtic, etc. Coromines es 
va mantenir fidel a les formes fabrianes flema, flemàtic, 
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etc. Hom pot escriure flegmàtic sense dificultats, però 
no seria prudent, ara per ara, que una actriu dalt de 
l’escenari fes retret de flegmàtic a ningú. No es pot 
matar tot el que és gras» (J. Bastardas, Substantius 
usats en sentit figurat com a qualificadors de persona, 
Barcelona 2000, p. 42)3. 

33) «fol-klòrica» (separació de síl·labes a final de ratlla 
dins Sagarra, OC 9, ed. Garolera, p. 410) / «folclor La 
Academia prefiere esta forma a “folclore” y ha des-
echado “folklore”» (C. Arroyo, Libro de estilo universita-
rio, s.v.) / «–Què voldries? –Folklor?» (C. Wittlin, dins J. 
Verdaguer, Del Canigó a l’Aneto, p. 123) / «Los aspec-
tos folclóricos de este sentimiento antifrancés que se 
ha generado en Estados Unidos son ...» (La Vang., 
24-4-2003, p. 4) / «... la reducción del idioma a un 
hecho más o menos folclórico» (La Vang., 12-1-2006, 
p. 14) / «Mès enlà deth folclòr» (Aran ath Dia, supl. de 
l’Avui, 30-9-2006, p. 1) / «que té a veure amb aspec-
tes folclòrics o culturals» (Observatori de Neologia, 
Llengua catalana i neologia, B. 2004, p. 238) / «más 
que un empresario de músicos y bailarines folclóricos 
...» (M. Vargas Llosa, Lituma en los Andes, p. 285) / 
«Ahora me da verguenza recordar mis concesiones 
vanidosas al tipismo folclórico, pero entonces me diver-
tían sobremanera» (F. Schwartz, El desencuentro, p. 
269). Exemples de diferents llengües que confirmen 
el que diem en el NDA, p. 149.

34) «... ignora que va existir frai [sic] Bartolomé de las 
Casas» (Avui, 8-5-2001, p. 2). Pròpiament, el tracta-
ment no forma part del nom propi i, per tant, cal escriu-
re’l en català: fra.

35) «Trabajos guguelizados ... Numerosos estudian-
tes tienden a ver estos motores (Google, Altavista...) 
como un chollo que les permite hacer trabajos en 
cinco minutos ...» (La Vang., 29-4-2006, p. 26). Aquest 
derivat castellà de la marca Google indica el camí que 
també cal seguir en català: guguelitzar, guguelitzat...

36) «Hadji: Títol honorífic que reben els musulmans que 
han fet el pelegrinatge a la Meca» (N. Kazandzakis, 
Alexis Zorbàs, p. 252, nota). Exemple que demostra 
que, davant de i, tradicionalment en  català es fa servir 
la jota (i no la ge) en mots provinents de l’àrab.

37) «Segons l’àvia Esther la nissaga dels Menéjem 
està maleïda d’ençà que el seu marit Israel va trair 
l’aliança del seu poble amb Ihavè i va canviar de país 
i de nom» (J. Agut, Rosa de foc, p. 77). La transcrip-
ció o adaptació del nom hebreu subratllat és habitual-
ment Jahvè (o, tot al més, Iahvè).

3	  Cf. el nostre Nou diccionari auxiliar (NDA), pp. 148-149.
4	  Cf. el nostre manual Català complet / 1 (CC/1), p. 76.

38) «Els fenicis van ser durant molt temps un poble molt 
desconegut. Els trobem citats únicament a L’Odissea i 
a La Il·líada i en alguns passatges de la Bíblia» (Regió 
7, 11-10-2005, supl. p. 7) / «Els papers em colguen. 
Trobar res, és una odissea. Potser hauria de dir una 
il·líada. Vull dir (ja s’entén) una epopeia» (A. Jané, Els 
dies i els llocs, p. 196). Evidentment, en el primer nom 
subratllat calia escriure Ilíada. En el segon, suposem 
que el gramàtic Jané fa broma, però en un context 
seriós caldria escriure ilíada.

39) «Ingúixia, ingúix» (Avui, 7-9-2004, p. 6). En 
aquests termes referents a una república del Caucas, 
notem l’accent gràfic, necessari per a una correcta 
pronúncia4.

40) «... internet ...» (Notizie, revista de la Università 
Pontificia Salesiana, 2n sem. 2003) / «La Guerra Civil 
llega a los videojuegos. Un grupo de jóvenes crea 
“1936”, que podrá ser descargado gratis de internet» 
(La Vang., 19-1-2004) / «... internet ...» (La Civiltà 
Cattolica, 21-2-2004, p. 400) / «internet» (Observatori 
de Neologia, Llengua catalana i neologia, B. 2004, p. 
312). Primers exemples que vam trobar amb el nom 
subratllat escrit amb minúscula, perquè ja havia esde-
vingut nom comú. Després cada vegada s’ha anat 
fent més: «Els marrecs d’avui reben la llengua, doncs, 
no pas només dels pares i dels mestres, sinó de la 
música, del cine, d’internet i dels mòbils» (Avui, 12-4-
2006) / «... el treball per mitjà d’internet i de les noves 
tecnologies» (Serra d’Or, maig 2006, p. 9) / «Ara tre-
ballen per fer accessible tot això per internet i ampli-
ar-ho amb webs de tots els escriptors, etc.» (Avui, 
28-6-2006) / «... internet ...» (Corriere della Sera, 18-5-
2007, edició digital) / «És bàsic fomentar el bon ús d’in-
ternet» (Presència, 14-9-2007, p. 9) / «La UE reconeix 
el català en un nou fòrum a internet» (Avui, 26-1-2008, 
p. 14) / «Creixen els robatoris a la banca per internet» 
(Avui, 9-2-2008, p.1, gran titular) / «La fine di internet» 
(Corriere della Sera, ed. digital, 7-4-2008).

41) «Bin Laden reapareix per lloar els jihadistes de 
l’Afganistan» (Avui, 16-7-2007, p. 12) / «La icona del 
jihadisme» (Avui, 9-9-2007, p. 18) / «El jutge des-
carta ETA en l’atemptat de l’11-M i condemna la cèl·
lula jihadista però n’absol el teòric ideòleg» (Avui, 
1-11-2007, p. 6) / «... membres d’una cèl·lula jiha-
dista ...» (Avui, 21-1-2008, p. 3) / «La Guàrdia Civil 
sol·licita prorrogar la detenció dels presumptes jiha-
distes» (Regió 7, 22-1-2008, p. 26) / «Jihadisme a 
Catalunya» (Avui, 22-1-2008, p. 25) / «los yihadis-
tas» (La Vang., 24-1-2008) / «cèl·lula gihadista» 
(Presència, 8-2-2008, p. 10) / «Que la jihad, la lluita 
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sagrada, és una obligació de l’Islam ...» (Avui, 5-4-
2008, p. 24) / «derrotar la gihad» (La Vang. 24-9-
2012, p. 11; anglès: defeat jihad) / «grups jihadis-
tes» (Ara, 9-9-2012, p. 13) / «El Govern es gasta 
1,5 M€ en un sistema per espiar el jihadisme a la 
xarxa» (Ara, 19-8-2020, p. 13). No hi ha dubte que els 
termes subratllats, procedents de l’àrab, s’han d’es-
criure amb jota (encara que sigui davant de i), com 
és norma en els mots que prenem d’aquesta llengua. 
Incomprensiblement, el DIEC2 els fa escriure amb 
ge. Naturalment, hem de demanar als responsables 
d’aquest diccionari que rectifiquin la seva opció. 

42) «El primer testimoni acusa Slobodan Milosevic de 
portar l’“apartheid” a Kosova» (Regió 7, 19-2-2002, p. 
23). La GEC enregistra Kosovo.

43) «... i la baluerna fosca del convent de Sant Camil 
de Lelis, el convent dels malalts desnonats» (E. 
Teixidor, Pa negre, p. 13). El nom propi subratllat ve 
de l’it. Lellis; per tant, en català s’ha d’escriure Lel·lis.

44) «Com que les monges sabien que el que haurien 
fet els moros hauria estat violar-les, tal com preconit-
zava una mica més de nou-cents anys després aquell 
sinistre lerruxista que es deia Lacandru Lerroux ...» 
(A. Jané, Els dies i els llocs, p. 31). Per fidelitat a la 
forma original del cognom d’aquest polític andalús, 
la GEC consigna el derivat lerrouxisme, mentre que 
Jané, considerant-lo un derivat molt usual, l’adapta 
més al català, escrivint lerruxista. Un altre pas seria 
escriure lerruixista. Notem, a més, que Jané també 
catalanitza el prenom Alejandro en la forma col·lo-
quial Lacandru. 

45) «Letizia? Letízia? Letícia? La princesa està pre-
nyada, oidà!, per què deu ser?» (Regió 7, 10-5-
2005, p. 21) / «La princesa d’Astúries, Letizia Ortiz 
...» (Regió 7, 11-5-2005, p. 19) / «El príncep Felip ... 
mentre Letícia es retirava a descansar» (Avui, 10-5-
2005, p. 31) / «L’àvia de Letícia diu que no és besso-
nada» (Avui, 11-5-2005, p. 33) / «Letícia no està en 
estat, sinó en Estat» (Regió 7, 14-5-2005, p. 64). El 
prenom oficial castellà d’aquesta senyora és Letizia; 
ara bé, com que els noms de pila dels personatges de 
l’aristocràcia es tradueixen a les diferents llengües, en 
català sembla que ha de ser Letícia.

46) «Caminà cap a l’est del Carrer 16 i es ficà dintre 
l’església de Sant Ignasi de Loyola, dels jesuïtes, la 
qual estava de gom a gom d’hispans» (d’un original, 
abans de ser corregit). El determinatiu d’aquest sant 
és bastant antic i per això s’ha catalanitzat en Loiola, 

5	  El darrer, Estudis de llengua (B. 2016), p. 363, on se citen els anteriors.

com també l’idèntic topònim basc del qual prové.
47) «càlculs maquiavèlics» (Sagarra, OC 9, ed. 
Garolera, p. 245) / «La gent té una idea una mica falsa 
de la labor maquiavèlica de l’Agulló des de la secreta-
ria de la Lliga» (Sagarra, OC 10, ed. Garolera, p. 93) / 
«una maquiavèlica interpretació del patriotisme» (ib., 
p. 367) / «Fa uns dies es va descobrir tota la trama 
que envolta el concurs de bellesa Miss Espanya. 
Tripijocs, suborns... Al final, una maquiabèlica estra-
tègia per a convertir una candidata que no complia 
els requisits en miss Alacant» (Regió 7, 28-3-2002, p. 
48). Com que l’adjectiu subratllat deriva de Maquiavel, 
antropònim que en l’original italià duu ve baixa i ela 
geminada (Macchiavelli), s’ha d’escriure maquiavèl·lics, 
maquiavèl·lica, cosa que també s’ha d’aplicar a altres 
derivats:  maquiavel·lisme, maquiavel·lista.

48) «Aquí tenim Verdaguer, ja ho sabem, però també 
un mite, i en el mite, un personatge que rep la flauta, 
Màrsias» (C. Miralles, hel·lenista membre de la SF 
del IEC, dins Jornades de la SF del IEC a Vic, p. 63) 
/ «mecenas» (A. Rafanell, La il·lusió occitana, pp. 
1210 i 1295) / «... Zeus i Pal·las Atenea ...» (Avui, 
27-8-2005, p. 15) / «Charlot va néixer, com Pal·las 
Atenea, armat de cap a peus amb el seu barretet, el 
seu bastonet i el seu bigotet ...» (Sagarra, El perfum 
dels dies, ed. Garolera, p. 457). Com expliquem en 
diferents llocs5, la recomanació acadèmica d’es-
criure aquests noms greco-llatins amb la termina-
ció -es resulta massa dràstica i ha estat contestada 
amb raó per alguns autors. Caldria tornar a estudiar 
aquesta qüestió. 

49) «Segons la teologia menfita d’Egipte, el déu Ptah 
crea a partir del cor i la llengua» (d’un original, abans 
de ser corregit). Com que l’adjectiu subratllat deriva 
del topònim egipci Memfis, cal escriure memfita.

50) «Malgrat que el Testament de Job és una lectura 
midràxica del llibre de Job, no recull de l’obra bíblica 
tota l’amplitud i profunditat» (d’un original, abans de 
ser corregit). Segons les regles ortogràfiques, cal 
escriure midràixica.

51) «... l’home de Cromanyó i la dona de Neanderthal 
...» (d’un original, abans de ser corregit). Cal escriure 
Neandertal o bé, quan es considera nom comú, 
neandertal.

52) «jugar un partit de pim-pom» (Sagarra, L’ànima de 
les coses, ed. Garolera, p. 558) / «pimpón Preferible 
a ping-pong» (C. Arroyo, Libro de estilo universitario, 
s.v.) / «... y jugaba al pimpón ...» (La Vang., 10-1-2006, 
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supl. «Vivir», p. 11). La forma fins ara oficial, ping-
pong, presa de l’anglès, s’hauria de poder adaptar a 
la forma popular catalana, que veiem emprada per 
Sagarra, semblantment al que han fet en castellà (que, 
com hem vist, admet la forma ping-pong però prefe-
reix la forma pimpón).  

53) «Hi ha tants gossos bons i macos per estimar i 
tenir a casa! Per què s’han posat de moda els rottwei-
ler i els pitbull?» (Avui, 28-3-2002, p. 4). Aquests noms 
de races canines (alemany el primer i anglès-americà 
el segon) sembla que ja es podrien adaptar al català: 
rotvàiler i pitbul.

54) «pizzer -a» (GEC, supl. 28). El fet d’haver produït 
derivats hauria de fer catalanitzar ja el nom italià pizza 
en pitza (amb els derivats pitzeria, pitzer -a, etc.).

55) «Durant molt de temps, sent jove, amb un grup 
d’amigues, anàvem els diumenges al matí a fer visita 
a les malaltes dels hospitals, sobretot les malaltes 
d’ossos, moltes de les quals patien el mal de pot» 
(Sense renúncies, p. 64) / «... un fill morí del mal de 
“Pot”» (catàleg d’un museu). Com que es tracta d’un 
nom propi, i a més per a evitar la confusió amb el 
nom comú pot, s’ha de mantenir la forma original: Pott 
(antropònim anglès).

56) «És el nacionalisme revolucionari de 1789, la con-
cepció del qual domina el segle XIX sota inspiració 
roussoniana i jacobina» (J. Costa, Nació i nacionalis-
mes, p. 59) / «La tesis roussoniana» (La Vang., 14-3-
2005, p. 29). Recordem que les grafies de derivats 
catalans d’antropònims estrangers es poden modifi-
car poc o molt; aquí el nom original és el fr. Rousseau. 
En italià, en canvi, escriuren rousseauiano; tanmateix, 
en un cas anàleg, podem veure l’adaptació: «teatro 
scespiriano» (I. Montanelli, Le nuove stanze, p. 385), 
derivat de l’antropònim anglès Shakespeare.

57) «Un tribunal belga condemna quatre rwandesos 
per les matances al seu país ... el genocidi de Rwanda 
...» (Regió 7, 9-6-2001, p. 31) / «La pau ruandesa 
passa pel Maresme ... Ruanda ...» (Avui, 8-6-2006, 
p. 16). Notem com aquest topònim africà i el seu gen-
tilici s’han anat adaptant, amb el temps, a la grafia 
catalana. 

58) «Si n’hi ha o no n’hi ha, d’influències arianes, priscil·
lianes i sabelianes, no és fàcil de dir-ho, i menys encara 
de dir si l’adopcionisme hispà és fill directe d’aquestes 
doctrines cristològiques» (d’un original, abans de ser 
corregit). L’adjectiu subratllat fa referència a Sabel·li, 
heretge del segle III; per tant, s’ha d’escriure amb 
ela geminada: sabel·lianes. / «Les lluites donatista i 

pel·lagiana sol·liciten l’atenció de sant Agustí pel que 
fa sobretot a la relació de Crist amb l’Església i amb la 
gràcia» (ib.). Aquí, en canvi, l’adjectiu subratllat fa refe-
rència a Pelagi, monjo bretó dels ss. IV-V; per tant, s’ha 
d’escriure amb ela simple: pelagiana.

59) «La violència amenaça l’acord de pau de Sharm 
el Sheikh subscrit dimarts» (Regió 7, 21-10-2000, p. 
34) / «Una desena de palestins moren en una jornada 
d’enfrontaments que confirma el fracàs de Xarm 
al-Xeikh» (Avui, 21-10-2000, p. 1). Contrast entre un 
diari que empra la grafia internacional (anglesa) d’un 
topònim àrab i un diari que en fa l’adaptació a l’orto-
grafia catalana. 

60) «El desenvolupament del procés de recuperació 
del primer ministre d’Israel, Ariel Sharon, després del 
vesssament cerebral massiu que va patir ... Segons 
va indicar el doctor Shlomo Mor Yosef, director general 
de l’hospital Hadassah de Jerusalem...» (Avui, 10-1-
2006, p. 13). Els noms propis hebreus se solen trans-
criure segons la grafia anglesa (sh, y); notem, a més, 
en el penúltim nom propi jueu de l’exemple la grafia 
ah del final de mot.

61) «El Spòrting Martorell obté un punt molt valuós 
al camp de l’Ascó» (Regió 7, 6-11-2000, p. 17). Aquí 
tenim un exemple d’adaptació a mitges: a un nom 
anglès, aquest diari hi posa l’accent català (ò) però hi 
manté la essa líquida (és a dir, pronunciada juntament 
amb la consonant següent: Sp). De fet, llegint des del 
català els mots amb essa líquida inicial els fem prece-
dir del so d’una vocal neutra (o d’una e); per tant, l’ar-
ticle s’hauria d’haver apostrofat (a més de no accen-
tuar gràficament la o): L’Sporting. 

62) «Estudis de teologia a Strassburg, Greifswald, 
Berlín, etc.» (d’un original, abans de ser corregit) / 
«Parlament Europeu. Strasbourg» (Saó, nov. 2004, 
p. 6, peu de fotografia). Aquest topònim (barreja d’ale-
many i francès) ja ha estat adaptat al català: Estrasburg.

63) «Mentre tinguin la traducció a l’anglès els és igual 
si l’original és en castellà, català o suahili» (Avui, 21-1-
2008, p. 31). El nom subratllat, corresponent a una 
llengua africana, ha estat adaptat així pel DIEC2, però 
té l’inconvenient de constituir una forma híbrida, ja que 
la hac encara s’hi sol pronunciar amb aspiració. Per 
això potser hauria valgut més, de moment, mantenir 
la forma anglesa: swahili.

64) «El Tadjikistan ... les tropes tadjikes... els sunni-
tes tadjiks ...» (Avui, 17-11-2001, p. 24). Els termes 
subratllats contenen el nexe dj, cosa que confirma el 
que vèiem en l’exemple núm. 17.
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65) «Pep Lleonart, mestre en tai-chi ... una de les dis-
ciplines orientals que estan guanyant més practicants» 
(Regió 7, 19-12-2000, p. 14). El Dicc. de neologismes 
del Termcat escriu tai-txi.

66) «el règim talibà de l’Afganistan ... la victòria talibana 
... el règim dels talibans» (Avui, 21-9-2001, p. 2) / «Els 
taliban argumenten que ...» (Regió 7, 22-9-2001, p. 32) 
/ «La Fundació La Caixa presenta en Barcelona una 
selección de piezas amenazadas por los talibán» (La 
Vang., 28-9-2001, p. 4) / «L’aliança contra els taliban es 
cohesiona» (Regió 7, 3-10-2001, p. 24) / «els talibans» 
(Regió 7, 5-10-2001, p. 21) / «els talibans» (ib., p. 24) / 
«La RAE se acoge al uso común al aceptar “talibanes” 
como plural de “talibán”, porque así lo ha impuesto la 
gente de la calle, aunque en el idioma original el plural 
es “taliban” y el singular “tali”. Del mismo modo, se 
utiliza la forma “espaguetis” como plural de “espagueti”» 
(La Vang., 12-10-2001, p. 36) / «El PP reitera el suport 
a Pujol malgrat les “talibanades” de CiU» (Avui, 17-10-
2001, p. 17). Un dels exemples ja dona l’explicació del 
que ha passat. Notem, a més, que el terme afganès 
originari ja ha produït derivats. 

67) «Tübingen» (GEC) / «Tubinga» (forma dominant 
avui en castellà) / «Tubingue» (trobat en un llibre 
francès) / «Tubinga» (italià). S’ha usat i s’usa molt, en 
català, el nom de la ciutat alemanya Tübingen adaptat 
en Tubinga, paral·lelament al que fan altres llengües. 
Creiem, doncs, que s’hauria d’admetre aquesta darrera 
forma, almenys com a variant de l’altra.

68) «Tiro enllà, pel Soho, i vaig a parar al Museu Britànic. 
Visito la sala de gravats. Lucas Van der Leyden» (A. 
Jané, Els dies i els llocs, p. 90) / «En aquest sentit, 
altres artistes més o menys coetanis del nostre Nonell 
van estar més de sort, com Van Gogh i Modigliani, que 
aquests sí que van morir totalment marginats, sense 
cap reconeixença» (ib., p. 98). Quan la partícula ger-
mànica van va precedida del prenom cal escriure-la 
amb minúscula6.

69) «Sembla que a les nou del matí s’havien venut 
dues-centes mil Vanguardies; a l’hora de dinar ja no 
n’hi havia cap per vendre» (Sagarra, El perfum dels 
dies, ed. Garolera, p. 265). El nom castellà subratllat 
resulta mig adaptat al català. No hauria calgut també 
posar accent gràfic sobre la segona a? 

70) «I al pondre’s damunt seu l’astre del dia, / corona 
d’or irradiant de flama, / engolir-se’l vegí l’alt Pedraforca 
/ fet un Vesubi atapeït de lava ...» (Verdaguer, Al cel, 
ed. Garolera, p. 99) / «Jo he pogut digerir tota la pompa 

6	  Per a més detalls, vegeu el nostre manual Observacions crítiques i pràctiques... / 2 (Obs/2), pp. 144-145.
7	  Per a més detalls, vegeu Obs/1, p. 100; Obs/2, p. 80, i NDA, p. 328.

infernal d’una muntanya com el Vesubi, sentint sota els 
peus les cançons napolitanes i les pedres mortes de 
Pompeia ...» (Sagarra, OC 10, ed. Garolera, p. 62). Els 
noms subratllats reflecteixen el cast. Vesubio, mentre 
que en català s’escriu Vesuvi, seguint la grafia original 
d’aquest topònim italià (Vesuvio, del ll. Vesuvius); cf. fr. 
Vésuve, port. Vesúvio, angl. Vesuvius. 

71) «les màgiques cultures viquingues» (Avui, 4-9-
2002, p. 3) / «Itàlia contra els vikings [parlant de l’Eu-
rocopa 2004 de futbol]: “Danesos i suecs lideren el grup, 
mentre que Itàlia ja no depèn d’ella”» (Avui, 19-6-2004, 
p. 59) / «Això de la jubilació m’ha fet rumiar molt, trenca 
totes les tradicions de totes les cultures arribades fins 
a la nostra. Des dels gitanos fins als romans, des dels 
viquings fins a la Cambra dels Comuns anglesa, la 
majoria d’afers de la gent estava en mans de vells. Ara 
s’ha capgirat» (Avui, 3-7-2005, p. 36) / «Viggo, celta. El 
viquing metrosexual» (Avui, 22-10-2005, p. 2) / «Trobat 
un vaixell del segle XIII a sota del baluard del Migdia [de 
Barcelona]. L’han batejat com “el vaixell viquing”» (Avui, 
11-5-2008, p. 45) / «Textos de Jaume Cela, els viquings, 
les aventures d’Ulisses i un joc de Harry Potter a la 
prova de 6è» (Avui, 7-5-2009, p. 29). El terme subrat-
llat, d’origen nòrdic, s’ha adaptat al català de diferents 
formes; no hi ha dubte que ja s’hauria de tractar defini-
tivament com un substantiu o adjectiu amb ortografia i 
morfologia regulars: viquing -a7.

72) «Seguint un procediment una mica volterià ...» 
(Sagarra, El perfum dels dies, ed. Garolera, p. 348). 
Aquí s’ha fet, a partir de l’antropònim francès Voltaire, 
un derivat totalment català, i amb raó, perquè és bastant 
antic i usual. El DIEC2 admet voltairià i volterià.

73) «Em serveix una walkíria generosa, la reina de 
l’opulència» (A. Jané, Els dies i els llocs, p. 153). El 
DIEC2 ja ha catalanitzat totalment aquest nom pro-
vinent de l’alemany: valquíria.

74) «M’ha enviat un whatsapp» (d’un original, abans 
de ser corregit). Es tracta d’un compost anglès (escrit 
també WhatsApp), procedent d’un joc de paraules —
What’s up? («Com va?» o «Què passa?»)— combinat 
amb App (abreviatura que significa ‘aplicació’); es pro-
nuncia com a mot agut. Com que és un nom actualment 
molt usat i amb una ortografia diabòlica, ja es podria 
escriure a la catalana: uatsap (encara que la primera 
a, de moment, no sigui neutra sinó oberta, com passa 
en amén, etc.). 

75) «La cervesa xinesa, el wiski nord-americà i els vins 
europeus anaven en doina» (d’original, abans de ser 
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corregit). Hauria de ser whisky, terme anglès que no 
s’ha adaptat al català (com sí que ha fet el castellà, amb 
güisqui), malgrat que presenta una ortografia enreves-
sada, perquè donaria una forma ambigua («uisqui»). 

76) «Al cap d’un parell de dies, els dos homes en assidu 
aguait veieren l’individu llançant-se al carrer cofat amb 
una xarra descomunal, armat d’una guitarra i vestit d’im-
pecable mariatxi, amb l’altre detall d’un bigoti de caràc-
ter crioll, ensucrat, fi, d’un negre mineral que rajava» 
(d’un original, abans de ser corregit). Com que els termes 
subratllats són xenismes8, cal deixar-los en la llengua ori-
ginal: charra (a Hondures, determinat tipus de cabell) i 
mariachi (a Mèxic, determinat tipus de músic).

77) «Ucrania votará con reglas cambiadas. Yushenko 
acepta rebajar el poder presidencial a cambio de comi-
cios limpios» (La Vang., 9-12-2004, p. 3) / «El candidat de 
l’oposició, Viktor Iutxenko, durant la sessió extraordinà-
ria celebrada ahir al Parlament ucraïnès» (Regió 7, 9-12-
2004, p. 25, peu de fotografia) / «Víktor Iúsxenko parlant 
ahir amb diputats de l’oposició després de la votació de 
les reformes al Parlament ucraïnès» (Avui, 9-12-2004, 
p. 6) / «Os desafíos de Viktor Iuchtchenko» (Diário de 
Notícias, Lisboa, 25-1-2005, p. 1, ed. digital). Nosaltres 
preferiríem la forma Iusxenko, amb la grafia amb què se 
solen transcriure els noms eslaus i amb la pronúncia com 
a mot pla, tal com vam sentir per televisió que cridaven 
uns manifestants ucraïnesos.

78) «Mugabe utilitza la fam dels zimbabuesos per asse-
gurar el seu èxit en les eleccions ... a Zimbàbue ...» (Avui, 
7-6-2008, p. 18). Creiem que els noms de països ben 
coneguts, com també els respectius gentilicis, s’han 
d’adaptar al català, com es fa en aquest exemple.

Apèndix sobre l’ús de la cursiva en els 
estrangerismes

Després de llegir l’opuscle de Pere Farrando Sobre la 
cursiva. Ús en els textos impresos per marcar els estran-
gerismes (Lleida 2008), i advertint que l’autor, al nostre 
entendre, tendeix massa a l’ús de la lletra rodona, en vam 
treure aquestes conclusions: 1) Com més el mot tingui 
fonètica estrangera (no catalana), més cursiva (p.e.: pijo, 
freelance, allegro); com més tingui fonètica catalana, més 
rodona (p.e.: ertzaina, okupa, kit). 2) Com més el mot 
sigui rar, poc usat (i això, és clar, dependrà del grau d’es-
pecialització del text), més cursiva (p.e.: share, balsero); 
com més sigui usual, més rodona (p.e.: whisky, jazz). 
3) Si es poden produir confusions, val la pena d’usar la 
cursiva (p.e.: rave ‘festa de música electrònica’, distint de 
rave, terme de botànica; major ‘gran empresa del cinema 
dels EUA’, distint de major, adjectiu). 
8	  Cf. el nostre manual Català complet / 3, pp. 124-126.
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Un acròstic és una composició literària, normal-
ment poètica, en la qual les lletres que ocupen una 

determinada posició, com ara les inicials de cada vers, 
formen una paraula o frase. Per tant, ens permet de 
llegir i escriure un missatge amagat rere les primeres 
lletres (o les del mig) de cadascuna de les línies d’un 
text o dels versos d’un poema. A nivell poètic, l’acròs-
tic sempre ha servit per a dedicar un poema (d’amor) 
a una persona estimada, o bé a un animal, a un parent 
molt benvolgut. A nivell narratiu, ha servit per a amagar 
un missatge relacionat amb el relat, com ara el tema, 
el lloc, el nom del protagonista o de l’assassí o bé un 
missatge que ens ajudarà a resoldre el misteri.

Els acròstics, què amaguen?

Els acròstics poden amagar moltes coses, des del nom 
d’una mascota o d’una sèrie fins al títol d’una cançó o 
d’un llibre, passant pel nom d’una ciutat, poble o país. 
També poden ser marques, cançons, grups de música 
o noms de persones:

•	 Mercè
•	 Núria
•	 Montserrat
•	 Màrius
•	 París
•	 Roma
•	 Berlín
•	 Tarragona

Els acròstics a l’aula

Una de les millors maneres de seduir l’alumnat és 
la d’intentar cada setmana (o cada mes) un acròs-
tic a l’aula. Primer, l’escrius a la pissarra, l’expliques 
i l’ensenyes perquè tothom el vegi. Un cop introdu-
ïts, en pots ensenyar un de diferent a cada sessió 
durant dues o tres setmanes, i alhora relacionar-lo 
amb un dels temes que estem treballant. Per tant, els 
acròstics poden ser tipus de paraules o altres temes 
gramaticals, per a relacionar-los directament amb 
l’assignatura: 

•	 Determinant
•	 Nom
•	 Adjectiu

•	 Pronom
•	 Accent
•	 Síl·laba
•	 Aguda
•	 Dièresi
•	 Accent

Poema acròstic

Com he dit anteriorment, els poemes acròstics, que 
poden ser per a una persona, animal o cosa, poden 
ser de diversos tipus: 

•	 Amor
•	 Amistat
•	 Descriptiu
•	 Parentiu
•	 Paisatgístic

A classe, demanarem que en facin un, del tipus que 
sigui. Podem seguir els quatre passos següents: 
primer, els demanem el poema acròstic i que escullin 
el tema que vulguin. Segon, que decideixin a qui el 
volen dedicar. Tercer, que l’escriguin a classe i que el 
revisin i, si cal, que el refacin. I quart i últim pas, que 
el pengin al suro, al bloc de l’assignatura o al web de 
l’escola, si pot ser acompanyat d’un dibuix, foto o il·
lustració directament relacionats amb el tema.

Relat acròstic

Una altra activitat didàctica que farem a classe amb 
aquest joc de paraules és el relat acròstic, que també 
el podem demanar a l’aula, que l’escriguin a classe, 
per a la qual cosa ens cal deixar-los tota l’hora sencera, 
perquè un relat necessita molta feina prèvia i poste-
rior, a part de redactar-lo. 

Per començar, els explicarem com es fa un relat i 
quines parts té. Tot seguit, els encoratjarem que en 
facin un que contingui un missatge amagat rere un 
acròstic en algunes línies, paràgrafs o paraules. Per 
acabar, el redactaran, el revisaran, el corregirem i, si 
cal, el refaran, subratllant o posant en negreta o en 
cursiva les paraules que formen el missatge esmentat. 
Com hem fet amb els poemes, els relats també els 
poden mostrar públicament. 

•	 NBA
•	 Esclat
•	 Tarzan
•	 Tintín
•	 Mango
•	 Love is in the air
•	 Antònia Font
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Els acròstics
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El 15 de desembre va tenir lloc un nou «Parlem-ne!» 
en format virtual. Aquesta vegada, amb el títol 

«Virals, en català?», preteníem debatre si, a les 
xarxes socials, es poden tenir molts seguidors sense 
canviar de llengua.

Van demostrar que és possible els coneguts 
Llenguaferits (Jessica Neuquelman i David Vila), uns 
bojos per la llengua que recorren tot el territori de 
parla catalana fent vídeos, recitals, conferències... 
També Àlex Corretgé, professional de les tecnolo-
gies de la informació, el qual, amb el seu habitual 
«Bon dia, bona gent dels Països Catalans! Bona nit 
des dels estudis centrals d’EMTV a Verges, Districte 
Republicà!», ens mostrà les variades activitats lúdi-
ques i alhora culturals que l’emissora Empordanet 
Televisió, creada per ell, duu a terme des del Baix 
Empordà. I la pedagoga i musicoterapeuta Dàmaris 
Gelabert, de Totsona, famosa per les seves cançons 
infantils, reblava el clau en dir-nos que el seu canal 
de YouTube, el primer de música en català, supera 

els 800 milions de visualitzacions, si bé aclarí que 
era la més veterana dels ponents en aquesta experi-
ència, amb més de vint-i-tres anys de treballar-hi. 

Un fet lloable i que hauria de fer-nos reflexionar és 
que, tant la Jessica, de Dunkerque, com la Dàmaris, 
que té com a llengua materna el castellà i de petita 
vivia a Andalusia, confessaren haver-se enamorat de 
la llengua catalana i haver-se-la feta seva. I és que, 
com lamentava Corretgé, «la gent no s’atreveix a fer 
coses en català per les xarxes socials».

I si per una cosa destacà aquesta taula rodona, a part 
de la qualitat dels continguts, fou pel dinamisme amb 
què es va desenvolupar gràcies a la passió i l’entu-
siasme de tots els participants. 

Podeu visualitzar l’activitat al nostre canal de YouTube 
https://www.youtube.com/watch?v=tl_u90pGAf-
Q&t=912s. 

Una taula rodona viral
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El 22 de febrer vam ser convidats per la Conselleria 
de Cultura de la Generalitat de Catalunya a assistir 

a la primera reunió del Pacte Nacional per la Llengua, 
que presentava el document «Un marc sociolingüístic 
igualitari per a la llengua catalana».

En la nostra intervenció, tot i celebrar la iniciativa, 
ens lamentàrem que, malauradament, a Catalunya, 
sempre anem justos de temps i que el pacte arribava 
ja en plena emergència lingüística, que no ens encan-
téssim. Demanàrem al Govern i als grups parlamen-
taris que formen part d’aquest pacte que actuessin 

amb mà ferma i no cedissin a les pressions externes; 
que incidissin no solament a vetllar per l’extensió de 
l’ús de la llengua, sinó també per la qualitat lingüís-
tica, que és el cavall de batalla de Llengua Nacional, 
i que això no significava pas que haguéssim de divul-
gar una llengua arcaica, sinó que aquesta pot ser per-
fectament actual i alhora genuïna. També vam insis-
tir a dir que calia cercar la manera de fer-la atractiva i 
necessària, als mateixos catalanoparlants i als col·lec-
tius que tenen una altra llengua materna. Finalment, 
com a agents implicats en aquest important pacte, vam 
oferir la col·laboració a tirar-lo endavant. 

Amb el Pacte Nacional 
per la Llengua

Integrants del Pacte Nacional per la Llengua
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Juan Carlos Moreno Cabrera

Voliana Edicions
Argentona 2019
196 pàgines

Determinació nacional

Ens trobam acarats, doncs, clarament, a una ideologia ultranacionalista, perversa i supremacista que 
informa no només els partits dits constitucionalistes i l’opinió pública, sinó sobretot les altes institucions 
i magistratures del Regne d’Espanya. Aquesta és la raó per la qual és verament impossible fonamentar 
una convivència harmònica i democràtica entre les diverses nacions que conformen l’Estat espanyol. 
Moreno Cabrera assevera, en aquest sentit, que qualsevol exercici de llibertat i de sobirania exercit per 
Catalunya, com ara el referèndum d’autodeterminació, és vist pel Regne d’Espanya i per una part majo-
ritària de la població com una agressió i una amenaça inadmissible a la nació espanyola i a la seva inte-
gritat nacional, cosa que dóna peu i sentit, segons ell, a quelcom molt greu: a tota la repressió i totes les 
accions antidemocràtiques contra el poble català. Ja veiem, doncs, com el nacionalisme espanyolista és 
incompatible amb la democràcia i el respecte als drets fonamentals dels pobles.

Alhora, observarem que si la nació espanyola és indissoluble i indivisible, «les nacionalitats no poden 
atribuir-se en cap cas un dret d’autodeterminació i una vocació de constitució en Estat independent» (p. 
42). Assenyala, el professor madrileny, que la Catalunya actual, en les seves decisions democràtiques, 
està fora de la Constitució, i situa la nació catalana fora de la legalitat de l’Estat espanyol. 

Ens podríem allargassar més, però penso que ja ha quedat prou clar el peix que s’hi ven. Juan Carlos 
Moreno ens ho acaba d’esclarir d’una manera clara, entenedora i rotunda: l’herència franquista d’Espa-
nya ha encabit perfectament el seu llegat dins una Constitució empetitida i, ara ja, anacrònica, contro-
lada per un nacionalisme espanyolista incompatible amb la democràcia, amb la bona convivència, amb 
la tolerància i amb la justícia. Ho vam veure el Primer d’Octubre i ho estem veient constantment en situ-
acions diverses, com una espasa de Damocles que penja damunt els nostres caps. 

Andreu Salom

Juan Carlos Moreno Cabrera (Madrid, 1956) és catedràtic de 
Lingüística General de la Universitat Autònoma de Madrid. Ha estat 

membre del comitè científic de l’Informe sobre les Llengües del Món 
(Unesco) i del comitè científic de Linguamón – Casa de les llengües. 
El 2014 fou guardonat amb el XXIV Premi Internacional Ramon Llull 
«per les seves contribucions acadèmiques a la defensa de la igualtat 
de totes les llengües, i la seva actitud crítica amb les ideologies lin-
güístiques assimilacionistes». 

En la seva darrera obra, Determinació nacional, que porta per subtítol 
Catalunya davant l’ofensiva espanyolista (2009-2018) fa tota una dis-
secció de les raons per les quals el Regne d’Espanya impedeix qual-
sevol expressió de la lliure auto-determinació de Catalunya. La pre-
missa bàsica, per a Moreno, és que «la nació espanyola es fonamenta 
en la negació de tal condició per a les diverses nacions que convi-
uen en l’Estat espanyol» (p. 12). I afirma que «la definició de la nació 
espanyola porta inclosa de forma necessària la negació del caràcter 
de nació sobirana de determinats pobles que hi són inclosos per defi-
nició. Afirmar, per tant, que Catalunya és una nació sobirana equival 
a negar l’existència de la nació espanyola» (p.20).
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Aquest llibre és un fruit, entre altres factors, de l’assistència de l’au-
tora a les classes de l’acadèmia Vèrtex, que funcionà a Barcelona 

de 1986 al 2006. No hi va pas assistir sempre, és clar, però sí uns 
quants anys; el que compta és que en va treure molt profit. Un altre 
factor és el seu interès per la llengua, manifestat de moltes maneres. 
I un altre, el d’haver nascut a Sant Quirze de Besora (Ripollès), un lloc 
on la llengua s’ha conservat bastant bé (tot i que ella normalment viu 
i treballa a la Ciutat Comtal). I encara un altre, el de cercar assesso-
rament, tant per a la part literària com per a la part lingüística.

El resultat el tenim a les mans: uns contes moderns (l’autora és 
nascuda l’any 1978), resultat d’una imaginació envejable, amb temà-
tica variada, originals, que no es fan pesats, que presenten sorpre-
ses, etc. 

Com que fem aquesta ressenya en una revista de llengua, deixo de 
banda altres aspectes literaris i em concentro en unes quantes carac-
terístiques del llenguatge. 

Cròniques mil·lennials

Míriam Basagaña

Témenos Edicions
Barcelona 2021
152 pàgines

Un de secundari, certament, però que a mi ja em va agradar de bon antuvi és l’ús de les preposicions 
per / per a davant d’infinitiu segons la normativa fabriana. No haver sucumbit als cants de sirena d’una 
simplificació empobridora (seguint una praxi desgraciadament molt estesa) ja és un mèrit que em fa 
treure el barret (i que, de retop, confirma que les classes de Vèrtex, basades en estudis solvents, van 
servir per a alguna cosa).

Un altre aspecte ben positiu és la percentualment molt baixa presència d’errates —inevitables, més 
encara en textos catalans—. I aquí cal dir allò de «les faltes de l’impressor les esmena el bon lector». 

I un altre aspecte que voldria subratllar és l’ús, ara i adés, de comparacions i metàfores, moltes tretes 
de la realitat contemporània (noves tecnologies, referències a models del jovent...), al costat d’expres-
sions tradicionals, que per a l’autora són ben vives. Uns recursos i altres donen a les Cròniques mil·len-
nials un varietat estilística i una empatia que les fa gratament llegidores. 

Afegim-hi la modèstia de la Míriam, que té més cultura de la que hom diria a primer cop d’ull, però que 
no en fa ostentació.

Per acabar, no em resta sinó animar la meva antiga alumna i amiga a anar fent funcionar la seva ploma 
(és un dir, perquè suposo que normalment escriu amb ordinador). Segur que ens oferirà noves publica-
cions que afermaran el prestigi d’una llengua que darrerament prou el necessita.  

Josep Ruaix i Vinyet
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Carles Riera i Fonts

Claret
Barcelona 2021
231 pàgines

El parlar de l’Alta Segarra

La comarca natural de l’Alta Segarra ha tingut uns quants fills il·lustres: 
Laureà Figuerola, per exemple, va implantar la pesseta com a unitat 

monetària estatal. També és il·lustre el calafí Alexandre de Riquer, una 
de les de les figures rellevants del modernisme a Catalunya. La comarca 
igualment ha tingut uns quants fills adoptius: el barceloní Josep Iglésias 
és, per exemple, el poeta de la Segarra. «Diuen que el bon segarreta / 
parla poc i és molt eixut. / Senyor, com ha d’esplaiar-se / si fa un any que 
no ha plogut!» 

Apunteu si us plau un altre fill, ben viu, que destaca pels serveis prestats en 
benefici o honor de la comarca (bé podria ser-ne fill predilecte) i que algun 
ajuntament qualifica de «circumstàncies singulars»: és Carles Riera, natural 
de Moià. Segur que el coneixeu per obres esplèndides sobre el lèxic cientí-
fic. O potser, també, per un parell de poemaris recents: Història natural, en 
què enllaça poesia i ciència, o Déu a prop, un diàleg entre poesia i religió.  

Riera va arribar a l’Alta Segarra fa més de setze anys per prestar-hi el servei 
pastoral, concretament als Prats de Rei i a Sant Pere Desvim, i després a 
Sant Pere Sallavinera, Boixadors i Seguers. Alhora va començar a prendre 

notes del parlar de la gent. Ara presenta el resultat d’aquest estudi que s’ha anat fent robust amb els anys, 
d’una banda, i gràcies a l’expertesa investigadora de Riera, d’altra banda: un llibre excel·lent de dialecto-
logia, centrat en una àrea de transició poc estudiada entre el català central i el català nord-occidental. Ho 
fa recorrent la comarca de punta a punta: el 18 de desembre va ser a Calaf i per Sant Jordi serà al local 
social del Pla de Rubió. En l’endemig, Sant Martí Sesgueioles, Aguilar de Segarra, Copons, Calonge de 
Segarra, Pujalt, Castellfollit de Riubregós, Veciana...       

Els mèrits del llibre són plurals, i Joan Veny en subratlla alguns en un pròleg que invita a la consulta selec-
tiva: arcaismes fonètics, sufixos i prefixos recurrents, lèxic tradicional, formes desplaçades per la influèn-
cia de la llengua estàndard i fins i tot observacions de cultura popular, com la que gira entorn de la boti-
farra del greixet. «Quan desentrevines la mocada has de tallar el tel que uneix els budells, de manera que 
quedi una mica de greix al voltant del budell...» I com que d’un budell en surten dos —tal com apunta l’ex-
plicació—, la botifarra del greixet és la que es fa amb el budell de fora. 

No és una obra per a llegir de manera gaire ordenada, si no es vol. Cal començar per la introducció, això 
sí, a fi de situar-se en els aspectes formals: en el territori i en la metodologia, en els estudis previs, en les 
característiques generals. A partir d’aquí, obriu el llibre per on vulgueu, que tot us semblarà interessant: 
el timbre de les vocals, els ensordiments, els emmudiments, les assimilacions, els pronoms febles, les 
formes verbals..., també les romanalles del parlar xipella (les «relíquies de pronúncia», titula Riera; com a 
exemple, les pessetis, que no circulen si no a Sant Ramon). Els apartats més tècnics són, clarament, els 
de fonètica, morfologia i sintaxi. 

La part del lèxic i la fraseologia insta el lector a pronunciar les paraules en veu baixa per descobrir com 
sonen, per donar-los vida: aixafinat o aixufinat (‘decaigut’ després d’una malaltia), casufot (‘casalot’), tra-
guitxar (‘fer un trago o tirada curta’), trobar-se up a up (‘topar-se’, ‘envestir-se’), verreria (‘brutícia’), etc. 
La presentació i les observacions hi són sempre precises, ben referenciades, amb alguns exemples dels 
informants mateixos. Llàstima que la numeració de les lletres de l’alfabet, a parer meu, embruta una mica 
el text. Al final del volum, cal agrair l’índex de mots.    
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L’autor fa constar l’ajut de vint informants —multiplica per deu els de l’Atles lingüístic del domini català— i 
dos bons col·laboradors: el filòleg Jaume Puig i la poliglota Roser Solanas. La gestació del llibre ha estat 
llarga, però el bo de Carles Riera ha sabut treure partit de l’alt-segarrenc que, ni que sigui eixut, quan parla 
és molt ben rebut.     

 David Paloma 

Per què parlar de llengua al País Valencià és un tema, si més no, delicat? 
Com ha estat l’evolució de la seva identitat lingüística? Com s’ha anat 

denominant la llengua del territori? Com se n’ha entès la creació? Adrià 
Martí–Badia, doctor en Filologia Catalana per la Universitat de València, 
en el seu llibre pretén donar resposta a totes aquestes preguntes i altres, 
en un període acotat en el temps. Vol, en certa mesura, continuar, més 
enllà en el temps, la recerca feta per Antoni Ferrando en Consciència idi-
omàtica i nacional dels valencians (1980) sobre l’època medieval, però 
pren també com a referents altres treballs sobre la consciència lingüística 
de la llengua catalana, com els d’August Rafanell o Antoni Rubió i Lluch. 

L’autor se centra entorn d’aquests més de cinquanta anys que comprenen 
el període d’estudi: 1854-1906; uns anys rellevants per a la identitat lin-
güística dels valencians —i dels catalans en general— que, en l’àmbit lite-
rari, correspondrien sobretot a la Renaixença, el moment en què es posen 
les bases per a «recuperar» moltes identitats esllanguides. Un moment en 
què, en el cas concret del valencià, Martí-Badia exposa que es compta 
amb dos aspectes molt rellevants: no hi ha cap filòleg ni romanista que 
tracti el tema i el sentiment identitari dels valencians és el de pertànyer a 
una regió espanyola. 

La consciència lingüística dels 
valencians (1854-1906)

La data de partença del treball és l’any de la publicació de l’article d’Antoni de Bofarull «La lengua cata-
lana», en què apostava per aquesta denominació i no la de «llemosí» que encara es defensava en certs 
àmbits i que anirà apareixent al llarg del llibre com a idea persistent en els anys. La de tancament correspon 
a l’any del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906), en què es va propagar un missatge 
unitari de la llengua. Enmig de distints esdeveniments i distints posicionaments, que acabaran convergint 
en aquest missatge de 1906 que semblava que obria un escenari favorable a la llengua. Caldrà continuar 
la tasca empresa en aquesta obra, ja sigui per part del mateix autor o per d’altres, per a escatir els succes-
sos posteriors i les seves derives.

Adrià Martí-Badia, a fi d’endinsar-nos en l’estudi que sorgeix de la reelaboració de la seva tesi doctoral, 
primer ens posa en situació, en relació amb els postulats de la filologia romànica internacional pel que fa 
als diferents territoris del domini lingüístic català i la complexitat de la seva qüestió onomàstica. L’actitud 
manifesta entorn de la llengua, sobre la qual recaurà el cos de l’anàlisi que inicia a continuació, l’exposa 
entorn de tres categories: la unitarista (que entén el valencià com a part de la llengua catalana), la particu-
larista (que, sense negar la unitat de la llengua catalana, insisteix en el particularisme valencià) i la seces-
sionista (que diferencia el valencià del català). Primer l’atén en relació amb les publicacions, poques que 
tractin aquest tema, però existents. Després desenvolupa aquest aspecte en relació amb els escriptors; ja 

Adrià Martí-Badia

Publicacions de l’Aba-
dia de Montserrat, Institut 
Interuniversitari de Filologia 
Valenciana
Barcelona 2020
320 pàgines
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ens ha avisat en la introducció que les dones brillen per la seva absència, de la mateixa manera que ens 
ha fet saber que l’espai destinat a cadascun és diferent en relació amb la seva aportació, i ara ens adonem 
que hi manca una formació acadèmica relacionada amb la filologia. Publicacions i autors, és clar, sempre 
de l’àmbit de recerca: el valencià. 

Al final de l’estudi és quan trobem analitzat el missatge del Primer Congrés Internacional de la Llengua 
Catalana, presidit per Antoni Maria Alcover, en el qual, tot i que la presència dels valencians fos reduïda 
—de la qual cosa també s’extreuen les causes—, el fet és que hi era i que també va prendre partit a favor 
de la unitat lingüística. Després ja només queden les conclusions i tota la llista de referències bibliogràfi-
ques consultades, així com l’índex d’antropònims per a facilitar-ne la consulta.  

Darrere hi ha un extensíssim treball d’investigació, minuciós i documentat, que permet oferir-nos tothora 
fragments de textos a través dels quals podem copsar en primera persona les troballes fetes per Adrià 
Martí-Badia. Sempre, a més, al final de cada capítol, ens en brinda una recapitulació a tall de resum i con-
clusió alhora, que permet al lector fer-se una idea més concreta de tot el contingut de cada part. 

Una obra d’interès per a saber d’on sorgeix el moment present que es viu en matèria lingüística tant, en 
concret, al País Valencià com, genèricament, arreu dels Països Catalans, perquè comprendre un territori 
facilita entendre tot l’entramat de país i les relacions trencades o establertes que s’hi han esdevingut. Un 
llibre, doncs, que ens permet d’aprofundir en la nostra història per a reflexionar individualment —perquè 
l’autor es queda sovint en l’anàlisi merament objectiva de les dades localitzades— sobre tot allò que ens 
ha marcat com a poble i que ens ha fet ser com som avui en dia; un llibre per a adonar-nos com són d’im-
portants les petjades que deixem.  

Agnès Toda i Bonet

En el moment de redactar aquesta ressenya (octubre 2021) ja han sortit 
dues edicions del llibre esmentat (totes dues el mes passat) i constitu-

eix l’obra de no-ficció en català més venuda. I amb raó. Tracta una qüestió 
important i d’actualitat, una qüestió que va sorgir durant els anys setanta 
del segle passat1 i que s’ha anat complicant, fins al punt que ha generat, 
per reacció, aquest contundent volum promogut per la Dra. Junyent i que 
tant de bo constituís un cop de puny a la taula que posés fi al desgavell 
i hom tornés a deixar-se guiar pel sentit comú, per la naturalitat, per una 
sèrie d’idees bàsiques pel que fa a la llengua (especialment la distinció 
entre tret «no marcat» i tret «marcat»).

Però descriguem succintament el llibre. Precedit d’un pròleg de M. Teresa 
Cabré (actual presidenta de l’Institut d’Estudis Catalans) i una introduc-
ció de l’editora, ofereix setanta articles d’altres tantes lingüistes, articles 
d’una llargària limitada i distribuïts en els següents grups: «D’on venim?», 
«L’ensenyament i l’educació», «La universitat», «La traducció i la correc-
ció», «Els mitjans de comunicació», «L’administració», «Més enllà del 

M. Carme Junyent (ed.)
Eumo
Vic 2021
264 pàgines

Som dones, som lingüistes, 
som moltes i diem prou.

1	 El qui signa ja la va estudiar en les Observacions crítiques i pràctiques sobre el català d’avui / 2, Moià 1995, pp. 20-22.
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binarisme», «Del discurs a la conversa», «El lèxic i els morfemes» i «Les altres llengües». Com que 
té per objecte una única qüestió, és inevitable que hi hagi algunes repeticions, però en conjunt els 
articles es complementen, ofereixen molta informació, presenten tota mena d’arguments i no produ-
eixen pas fatiga o avorriment, ans al contrari.

La qüestió tractada és l’anomenat «llenguatge no sexista» o «llenguatge inclusiu», una qüestió que es 
va plantejar a partir de l’anglès —concretament per part de Robin Lakoff en Language and Woman’s 
Place, Cambridge 1973— amb la bona intenció d’afavorir la igualtat social entre homes i dones, però 
que després, aplicant les propostes de l’autor (avalades per la Unesco, també amb una finalitat enco-
miable, és clar) sobretot en les llengües romàniques, va originar inconvenients greus. Limitant-nos al 
cas del català, aquestes propostes es començaren a recomanar per part de la Generalitat de Catalunya 
i a continuació per part d’altres institucions públiques i administratives, de l’àmbit polític i sindical, del 
món educatiu, dels mitjans de comunicació, etc. És més, les recomanacions anaren transformant-se 
en imposicions «des de dalt», que, de retop, sigui per esnobisme, per mimetisme, per por de semblar 
antiquat o poc sensible a les reivindicacions feministes (i, posteriorment, a les reivindicacions de qui 
no vol ser classificat en cap gènere), etc., s’escamparen a gran part de la població. Aquests nous usos 
consistiren en les fórmules següents, que posem per ordre més o menys cronològic: 1) reduplicació 
o desdoblament de mots (masculí + femení); 2) recerca d’expressions genèriques o amb sufixos de 
caràcter col·lectiu, generalitzador o abstracte; 3) la mateixa reduplicació però invertint l’ordre (feme-
ní+masculí); 4) emprament sistemàtic de termes femenins com a gènere no marcat; 5) fórmules que 
volen evitar la dicotomia masculí-femení (fent servir els signes @, x, el morfema flectiu -e o -i, etc.). 
Ras i curt: una revolució lingüística sense aturador.

Per això, ha arribat un moment en què cal dir prou2, perquè aquest procés revolucionari ha ocasio-
nat i continua ocasionant, com he dit, greus inconvenients. Intentant resumir aquests inconvenients, 
apuntats ací i allà en el llibre que ressenyo, podríem dir3: 1) la reduplicació o desdoblament de gènere 
va en detriment de la fluïdesa i de la claredat; 2) és carregós i fa opacs i discursivament incoherents 
els textos; 3) no ajuda a superar estereotips masclistes sinó que en crea de nous; 4) fomenta el bina-
risme i acaba imposant una visió segons la qual ets home o ets dona i, si no, no hi ha espai per a tu; 
5) no ajuda a fer un món més just sinó que emmascara la desigualtat entre homes i dones.

Per mor de la brevetat, en aquesta nota no poso exemples, perquè el lector ja en trobarà a bastament 
en l’obra ressenyada (com també en pot trobar en els treballs citats en les notes a peu de pàgina), 
que val molt la pena de llegir. I acabo amb el subtítol del llibre editat per la catedràtica Junyent: Prou 
textos incoherents i confusos. Canviem el món i canviarà la llengua.   

Josep Ruaix i Vinyet

2	 El signant també hi ha posat el seu gra de sorra amb l’article «Equivocar-se d’adversari», dins Catalunya Cristiana, 7-2-2021. 
D’altra banda, dins Llengua Nacional han anat sortint diversos articles sobre la mateixa qüestió i en el mateix sentit.

3	 Em serveixo d’uns comentaris de Bernat Puigtobella publicats en el butlletí digital Núvol (8-10-2021).
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El filòleg Narcís Garolera (Vic, 1949) ha publicat Al peu de la lletra. Sobre 
Verdaguer i altres escriptors, volum en què l’autor demostra, una vegada 

més, la seva extraordinària erudició. Sintetitzant les meves impressions 
després de la seva lectura, diria el següent:

1) Aquesta obra ens ajuda a conèixer una mica més una sèrie d’escriptors 
catalans contemporanis (Verdaguer, Víctor Català, Carner, Sagarra, Fages 
de Climent, Rodoreda i Gabriel Ferrater), cosa que sempre és bona.

2) També, com que ens ofereix molts textos sense normativitzar, ens fa 
veure la gran importància de la tasca que dugué a terme Pompeu Fabra. 
Sense «el seny ordenador de la llengua catalana», tindríem una litera-
tura impresentable, caòtica, i, naturalment, el nostre idioma no es podria 
ensenyar i no podria servir per a tots els usos que requereix la comuni-
cació social.

3) Com a corol·lari del punt precedent, hem de dir que s’hauria d’anar amb 
molt de compte a l’hora d’actualitzar la normativa lingüística. Una certa 
actualització és necessària, no cal dir-ho, perquè la societat va canviant; 
però tal actualització s’hauria de fer amb l’esperit de Fabra, cosa que, 

Al peu de la lletra. Sobre Verdaguer i 
altres escriptors

Narcís Garolera

Viena Edicions 
Barcelona 2021
312 pàgines

lamentablement, a vegades no es nota. Per posar tan sols un parell d’exemples clamorosos, no s’ha 
fet en el cas de la normativa sobre l’ús del guionet en els mots compostos (any 1996) i en el cas, més 
recent, de la dràstica supressió d’accents diacrítics. I és curiós que Garolera, en el seu llibre, no aplica, 
si més no en el segon cas, les esmentades actualitzacions.

4) En canvi, hi ha qüestions amb què hom es troba a l’hora d’escriure que no estan normativitzades; 
d’una banda, perquè la normativa lingüística no pot arribar a tot i, de l’altra, perquè també cal deixar un 
cert marge de llibertat. Una d’aquestes qüestions és la manera de citar llibres, revistes i altres fonts de 
textos, cosa que en una obra com la que em dona peu a aquests comentaris s’esdevé contínuament. 
Doncs bé, actualment hi ha una varietat enorme de maneres de fer-ho, i això presenta inconvenients. 
Convindria anar arribant a un consens, almenys en l’àmbit de la nostra llengua, basat en la lògica i la 
tradició, l’economia de signes i la claredat. 

Deixeu-me afegir a aquesta ressenya un parell de detalls puntuals curiosos, també de tipus lingüístic.

1) A la p. 116, Galorera ens proporciona una carta de Verdaguer en què s’observa, a través de l’apa-
rat crític, que el gran escriptor de la Plana de Vic, deixant-se portar pel seu català genuí, havia escrit 
«m alegraré que deixe sa casa plena de dons y felicitats», mentre que després es va autocorregir i va 
escriure «m alegraré de que deixe sa casa plena de dons y felicitats». Això demostra que escriptors tan 
importants com Mossèn Cinto no eren conscients de la castellanització del català en el seu temps i, quan 
volien escriure «correctament» (valgui la paradoxa), ho feien imitant la gramàtica castellana. També cor-
robora el meu punt anterior núm. 2, sobre la gran tasca normativitzadora de Fabra, en aquest cas tasca 
descastellanitzadora, emmirallada en la tradició popular i en l’ús de la majoria d’altres llengües romàni-
ques. Lamentablement, a hores d’ara hi ha instàncies que fan marxa enrere en el pròpòsit fabrià de dur 
el català allà on seria si hagués evolucionat sense l’acció pertorbadora de la llengua veïna. 
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2) L’altre detall és més subtil i em serveix per a completar el meu estudi «Límits en l’ús dels pronoms febles 
en, hi» (Estudis de llengua, Barcelona 2016, pp. 31-76). Es troba a la p. 200 del recull de Garolera, el qual 
cita, parcialment, un text d’Albert Manent. Doncs bé, en aquest text citat hi ha el pronom feble en que, en 
el context garolerià, no es veu a què es refereix, mentre que en l’original sens dubte tenia un antecedent 
clar. Ja es veu que aquesta petita anomalia es podria solucionar de dues maneres: o bé posar més context 
en la citació de Manent o bé escriure entre claudàtors, després del pronom feble en qüestió, el terme que 
substitueix. (I és que, diguem-ho entre parèntesis, la llengua és un pou sense fons.)  

Josep Ruaix i Vinyet

Albert Jané

Associació Llengua Nacional
Barcelona 2021
100 pàgines 

L’almanac anacrònic

I tot plegat, amanit amb divertides frases fetes i rodolins improvisats, la característica ironia de l’autor 
en posar nom als personatges (Alexandre Tiquismiquis, Nola Paguis, Nabuco d’O de Recoi, el Negre de 
Balaguer i l’Escrivà de Banyoles...), combinacions de topònims forans amb altres d’autòctons i de fets 
situats ara a l’emplaçament originari ara en indrets nostrats («...els habitants de les terres de ponent, 
de les contrades del Carmel i del Guinardó, de la Galilea superior [...] els de l’altra banda de la fageda 
d’en Jordà, fins a Jerusalem...»), el constant zel didàctic mitjançant l’erudició o els continus jocs de 
paraules típics d’Albert Jané, al qual la història faria bé de recordar com el «Malabarista dels Mots».

En definitiva, és una obra que té la virtut de distreure i d’instruir al mateix temps: no pots deixar de riure 
mentre cerques en diccionaris, enciclopèdies o, tirant pel dret, al Google, si les paraules, els personat-
ges, els llocs o les situacions que presenta, hàbilment disfressats, són verídics. 

Aquest llibre, que ha tingut una edició limitada en format paper, s’afegeix als quatre del mateix autor 
que Llengua Nacional ha digitalitzat i que es poden descarregar gratuïtament del web de l’Associació. 
La portada, com ja és habitual, la conforma un dels també originalíssims dibuixos d’Albert Jané mateix.

Màriam Serrà

El prolífic i polifacètic Albert Jané ens regala un nou títol, tan origi-
nal com les sis històries que conté aquest recull de cent pàgines, 

L’almanac anacrònic, en el qual demostra ser un excel·lent coneixe-
dor no tan sols de la llengua, sinó de la història, la filosofia, la pintura, 
la mitologia, la càbala, les religions...

Així, en «Els signes del zodíac», ens descriu amb un gran sentit de 
l’humor els dotze signes zodiacals. En «Les nou muses», ens ofereix 
una paràfrasi poètica de cada musa. En «Els argonautes», s’ho fa 
venir bé per a iniciar una hàbil crítica a la supressió dels diacrítics, 
que continuarà en altres relats, en els quals ironitza també sobre l’ac-
tual moda de la duplicació de gènere en els textos orals i escrits. En 
«De la deu del vell Isop», s’aventura a narrar-nos tretze faules amb 
una gràcia indescriptible. «La història de Judit», el relat en què més 
s’esplaia, ja és el súmmum de la facultat imaginativa, sempre amb 
coneixement de causa, en temes històrics i bíblics, amb la decapita-
ció del general Holofernes (aquí, Holo Fernes) per la coratjosa i bellís-
sima Judit (Judit Casagran). Finalment, «Els gnòstics» clou el recull 
amb un enginyós embolica que fa fort a propòsit del gnosticisme.
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